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چکیده

بینامتنیــت یــا تنــاصّّ یکــی از تکنیک هــای زبانــی اســت کــه بــه بررســی چگونگــی ارتبــاط و تعامــل میــان 

ــود دارد.  ــف نم ــکال مختل ــه اش ــان ب ــوم ادیب ــور و منظ ــار منث ــردازد و در آث ــی می پ ــای ادب ــواع آفرینش ه ان

ــا  ــر ب ــتار حاض ــت. جس ــتثنی نیس ــده مس ــن قاع ــز از ای ــی نی ــر عراق ــاعر معاص ــوری ش ــد الجب ــعار مع اش

ــی  ــراث قرآن ــی می ــن اهــداف و دلالت هــای معنای ــن مهم تری ــی یافت اســتفاده از روش توصیفی تحلیلــی، در پ

ــت  ــانه های بینامتنی ــه نش ــت از آن دارد ک ــق حکای ــای تحقی ــت. یافته ه ــده اس ــوری برآم ــد الجب ــعر مع در ش

ــرآن  ــا ق ــد عمیــق شــاعر ب ــه اســت. پیون ــاب یافت ــه اشــکال گوناگــون بازت ــوری ب ــی در شــعر معــد الجب قرآن

ــن  ــرد و آن را در مت ــره بگی ــی به ــتان های قرآن ــر و داس ــخن، از تصاوی ــور س ــه فراخ ــا ب ــت ت ــده اس ــبب ش س

ــا  ــا ب ــه الجبــوری می دهــد ت ابداعــی خــود بگنجانــد. اســتمداد از مفاهیــم و مبانــی قرآنــی ایــن امــکان را ب

احســاس غنــیّ شــاعرانه و بیانــی شــیوا بتوانــد اوضــاع مــردم ســتمدیدۀ جهــان عــرب به ویــژه کشــور عــراق 

ــد. ــن کن ــتی تبیی را به درس
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1. بیان مسئله

ــه  ــی رود ک ــمار م ــه ش ــی ب ــد ادب ــوزۀ نق ــوری در ح ــای مح ــن ایده ه ــی از رایج تری ــت یک ــروزه بینامتنی ام

ریشــه های آن را می تــوان در اندیشــۀ زبان شناســان معاصــر جســت وجو کــرد. گســترۀ وســیع مفهــوم 

بینامتنیــت موجــب شــده اســت تــا تعاریــف گوناگونــی از آن ارائــه گــردد. از میــان ناقــدان و نظریــه پــردازان 

معاصــر، ژولیــا کریســتوا اساســی ترین تعریــف تنــاصّّ را ارائــه می دهــد و آن را »خلــق متنــی جدیــد از طریــق 

ارتبــاط و تعامــل آن متــن بــا متــون دیگــر« می دانــد )مرتــاض، 1991م،صّ 14(. دیگــر ناقــدان معاصــر نیــز 

در تعریــف بینامتنیــت گفته انــد: »یــک متــن جایگشــتی از متــون و بینامتنــی در فضــای یــک متــن مفــروض 

ــی  ــا هــم مصــادف شــده و یکدیگــر را خنث ــون، ب ــدد اخذشــده از دیگــر مت اســت کــه در آن گفته هــای متع

ــت در  ــد کــه اصــطلاح بینامتنی ــن باورن ــر ای ــدان عــرب ب ــن، 1385، ص53ّ(. بســیاری از ناق ــد« )آل می کنن

ــا عنوان هــای تضمیــن، تلمیــح، اشــاره، اقتبــاس، ســرقت  میــراث نقــد قدیــم عربــی وجــود داشــته و از آن ب

ــاد شــده اســت )عــزام، 2001م،صّ 42(. ادبــی و معارضــه ی

ــاعران از  ــت، ش ــش اس ــای الهام بخ ــم و قصه ه ــده از مفاهی کن ــدس و آ ــی مق ــم متن ــرآن کری ــه ق ازآنجاک

ــا از  ــاز بــه کاربــرد آیــات قرآنــی در متــون شــعری خــود توجــه داشــته اند. آنــان همــواره می کوشــیدند ت دیرب

اندیشــه های نــاب قرآنــی بهــره بگیرنــد و آن را بــر اســاس تجربــۀ شــخصی خــود بازآفرینــی کننــد؛ ازایــن رو 

نگارنــدگان در ایــن جســتار بــه بررســی و تحلیــل روابــط بینامتنــی قرآنــی در شــعر معــد الجبــوری پرداختــه و 

ــد. ــه کرده ان ــی آن را مطالع ــای معنای ــن دلالت ه تبیی

ایــن پژوهــش در صــدد پاســخگویی بــه ایــن دو پرســش اســت: بازآفرینــی میراث هــای قرآنــی در شــعر 

ــان امــروزی اســت؟ در اشــعار الجبــوری کدام یــک از  ــرای مخاطب معــد الجبــوری حامــل چــه پیام هایــی ب

ــا قــرآن اســتعمال شــده اســت؟ تکنیک هــای زبانــی در ارتبــاط ب

تاکنون پژوهش هایی در ایران دربارۀ اشعار معد الجبوری تدوین  شده است که عبارت است از:

ــد  ــعر مع ــي ش ــور ف ــراف الحض ــة وانح ــة الدلال ــۀ »حرکی ــران در مقال ــا و دیگ ــر طاهری نی - علی باق

ــا  ــعری او را ب ــای ش ــده و رمزه ــوری برآم ــعر الجب ــه در ش ــای رمزگون ــان دلالت ه ــدد بی ــوری« در ص الجب

ــد. ــل کرده ان ــیاق کلام تحلی ــت و س ــه باف ــه ب توج

- عــزت ملاابراهیمــی و حســین الیاســی در مقالــۀ »جمالیــة المــکان المغلــق والمفتــوح فــي شــعر معــد 

الجبــوری« بــه تبییــن انــواع مکان هــای بــاز و بســته ماننــد قبــر و غــار و صحــرا در شــعر معــد پرداختــه و از 
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- عــزت ملاابراهیمــی و دیگــران در مقالــۀ »فضــاء الشــعر وحضــور الحلــم: مــن التشــکیل إلــی التدلیــل؛ 

قــراءة فــي تجربــة معــد الجبــوری الشــعریة« از رؤیــا به عنــوان عنصــر مؤثــر در ســاختار شــعری معــد ســخن 

ــه کار  ــاعر ب ــروده های ش ــت در س ــی و مثب ــور منف ــی در دو مح ــزار بیان ــن اب ــه ای ــد ک ــاره کرده ان ــه و اش گفت

رفتــه اســت.

2. بحث و بررسی

2-1. داستان اصحاب کهف

2-1-1. بررسی عنوان قصیده

الجبــوری در قصیــده ای بــه نــام »أهــل الکهــف« کــه از دو فــراز »غیــاب« و »رؤیــا« تشــکیل شــده، از میــراث 

ــدن  ــرای نمایان ــت. وی ب ــیده اس ــر کش ــه تصوی ــرب را ب ــان ع ــی جه ــت کنون ــه و وضعی ــام گرفت ــی اله قرآن

حقیقــت ماجــرا، نظــام مألــوف کلمــات را بــه هــم ریختــه اســت تــا خواننــده بــا دیــدن تصویــری ناســازوار 

ــه در  ــازواری را ک ــم ناس ــده، مفاهی ــن قصی ــاعر در ای ــد. ش ــت یاب ــا دس ــق واقعیت ه ــه عم ــا، ب و متناقض نم

حالــت عــادی از هــم گریزاننــد، به گونــه ای هنرمندانــه بــا هــم درآمیختــه اســت تــا از ایــن همزیســتی هنــری، 

تصویــری بدیــع و نوآییــن و تعجب برانگیــز زاده شــود. هرچنــد شــاعر از داســتان اصحــاب کهــف در قــرآن 

ــراز  ــارزی دارد. شــاعر در ف ــا »کهــف« شــعری او تفاوت هــای ب ــی ب ــرد، مفهــوم »کهــف« قرآن الهــام می گی

ــد: ــده می گوی ــن قصی ــت ای نخس

 الشـمالِ، 
َ

 الیمینِ، / وذات
َ

، / ذات
ُ

بُنا الخـوف
ِ
ل

َ
فـو، / یق

ْ
، نَغ

ُ
تمـرُ العصـورُ الحُبالـی، / یضیقُ بِنـا الکهْف

 یـومٍ، / مِـنَ القـاع ننهَـضُ 
َ

متـصُ أجسـادَنا هُـوَةُ الصمـتِ، / یرسـبُ طیـنُ القـرون بِأعماقِنـا، / کل
َ
/ وت

 الهـروبِ الأخیر:/ یعـودُ زَمانُ 
َ

لِفنـاهُ بعـد
َ
ـدِ، / نُصغـی لِصـوتٍ، / أ

َ
طـی الغ

ُ
 خ

ِ
تَـمُ، / نُصغـی لِوَقـع

ْ
... نَل

 أرضٍ علامَـهْ ... / وتبقـونَ فـي 
ِ

 الکهـوفِ، / تلـوحُ لِـدربِ الـخلاصِّ، / علـی کل
ُ

الخـوارِقِ، / تهتـزُ کل

رَنا نومُنـا الأبدی، / وفی لیلـةٍ مِن لیالی 
َ

د
َ

 / خ
َ

کهفِکـمْ نائمیـنَ، / حتـی تقـومَ القِیامَهْ ... / سـقطنا تماثیـل

، / قلنـا: هو الأمسُُ، 
ُ

د
َ

، / قلنا: هُـوَ الغ
َ

 الکهـف
ُ
 بِأوجهِنـا، / یمْلأُ

ُ
ـبَح، / یسـتَظِل

َ
السُـباتِ، / أفقنـا علی ش

ینا ثِیابَ 
َ

د
َ
تْ مَخالِبُنـا، / فارت

َ
طانا، / وسـاف

ُ
 خ

ُ
قاصَرَ ظِِـل

َ
رْنـا، / ت

َ
 الجِـدارُ، / انتَظ

َ
/ حاصَرَنـا الوَهْـمُ، / طـال

الغِیـابِ، / ونمْنـا )الجبوری، 1971م،صـص 14- 17(.

عزت ملا ابراهیمی و همکاران
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ــه  ــرس ب ــم. از ت ــواب می روی ــه خ ــد. ب ــرار می ده ــا ق ــا را در تنگن ــار م ــذرد. غ ــتن می گ ــۀ آبس  زمان

ــا  ــرد. گل ولای قرن ه ــرو می ب ــود ف ــا را در خ ــاد م ــکوت اجس ــۀ س ــم. ورط ــپ می پیچی ــت و چ راس

ــم.  ــالا می روی ــه ب ــن ب ــات از پایی ــرای ملاق ــر روز ب ــت. ه ــرده اس ــوب ک ــان رس ــاق وجودم در اعم

بــه گام هــای فــردا گــوش می ســپاریم. بــه صدایــی گــوش می کنیــم کــه پــسُ از آخریــن فــرار بــا آن 

ــردد.  ــکار می گ ــات آش ــرزد. راه نج ــا می ل ــۀ غاره ــردد. هم ــزه برمی گ ــان معج ــدیم. زم ــوس ش مان

در هــر ســرزمینی نشــانه ای اســت و شــما در غارتــان بــه خــواب فــرو رفته ایــد تــا اینکــه قیامــت برپــا 

ــت. در  ــه اس ــر گرفت ــا را در ب ــدی م ــواب اب ــه خ ــتیم ک ــاده ای هس ــمه های افت ــون مجس ــود. همچ ش

ــا شــبحی از خــواب بیــدار شــدیم کــه بــر صورتمــان ســایه افکنــده  شــبی از شــب های زمســتان، ب

کنــده بــود. گفتیــم: فــردا هســت. گفتیــم: دیــروز هســت. توهّــم مــا را احاطــه کــرده بــود.  و غــار را آ

ــده  ــا پنچه هایمــان پراکن ــاه آمــد. ب ــا کوت ــر م ــم و ســایۀ تقصی ــر کردی ــا صب ــی شــد. ام ــوار طولان دی

شــدیم. لبــاس نابــودی را پوشــیدیم و بــه خــواب رفتیــم.

 
َ

ات
َ
ــنِ وَذ یمِی

ْ
 ال

َ
ات

َ
ــمْ ذ بُهُ

ِ
ل

َ
ــودٌ وَنُق

ُ
ــمْ رُق ــا وَهُ

ظ
اظِ

َ
یق

َ
ــبُهُمْ أ حْسَ

َ
ــۀ »وَت ــا آی ــعری ب ــن ش ــن مت ــف« در ای »که

ــری اش،  ــای ظِاه ــم تنگن ــی به رغ ــف قرآن ــه که ــاوت ک ــن تف ــا ای ــاصّّ دارد؛ ب ــف:18( تن ــمَالِ﴾ )که
ِ

الش

معجــزه ای بــرای پنــد گرفتــن از آفرینــش و مــرگ انســان اســت و جایگاهــی می شــود تــا اعجــاز خداونــدی در 

آن مــکان رخ دهــد. کهــف قرآنــی پناهــگاه مؤمنانــی اســت کــه از ظِلــم دقیانــوس بدانجــا پنــاه برده انــد. ایــن 

کهــف مــکان امنــی اســت و ســاکنانش در ســکون و آرامــش بــه ســر می برنــد. خداونــد اصحــاب کهــف را 

یهِمْ 
َ
رْنَــا عَل

َ
عْث

َ
لِــک أ

َ
بــه دور از هرگونــه تــرس و نگرانــی از ظِلــم ســتمگران بــه آن ســو هدایــت کــرده اســت: »وَکذ

 رَیــبَ فِیهَــا« )کهــف:21(. امــا کهــف الجبــوری رمــز مکانــی برای 
َ

 لا
َ
نَ السَــاعَة

َ
ــهِ حَــقٌ وَأ

َ
 الل

َ
نَ وَعْــد

َ
مُــوا أ

َ
لِیعْل

ــی اســت؛ چــه، »در حــال حاضــر، ملت هــای عــرب امنیــت و آرامــش خــود را از  ســرزمین ها و امــت عرب

دســت داده انــد و تــرس و نگرانــی ایــن ملت هــا را احاطــه کــرده و از این ســو بــه آن ســو ســرگردان شــده اند« 

)ملاابراهیمــی و الیاســی، 2019م، ص5ّ(. بــا ایــن توصیــف، کهــف قرآنــی کاربــرد مثبتــی دارد، امــا در کهف 

ــی  ــف قرآن ــات که ــان از مختص ــن و ایم ــت، یقی ــش، امنی ــود. آرام ــت می ش ــی یاف ــت منف ــوری دلال الجب

اســت. چندان کــه امیــد اصحــاب کهــف بــه خداونــد موجــب حمایــت از آن هــا در هــر حــال اســت: »نَحْــنُ 

ــوا 
ُ
ال

َ
ق

َ
امُــوا ف

َ
 ق

ْ
بِهِــمْ إِذ و

ُ
ل

ُ
ــی ق

َ
نَــا عَل

ْ
ی* وَرَبَط

ظ
 آَمَنُــوا بِرَبِهِــمْ وَزِدْنَاهُــمْ هُــد

ٌ
حَــقِ إِنَهُــمْ فِتْیــة

ْ
هُــمْ بِال

َ
یــک نَبَأ

َ
ــصُ عَل

ُ
نَق

ــنْ  وا مِ
ُ

ــذ
َ

خ
َ
ــا ات وْمُنَ

َ
ءِ ق

َ
ــؤُلا ا* هَ

ظ
ط

َ
ــط

َ
ا ش

ظ
ــا إِذ نَ

ْ
ل

ُ
 ق

ْ
ــد

َ
ق

َ
ــا ل هظ

َ
ــهِ إِل ــنْ دُونِ ــوَ مِ عُ

ْ
ــنْ نَد

َ
رْضِ ل

َ ْ
ــمَاوَاتِ وَالأ ــا رَبُ السَ رَبُنَ
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ران
کا

هم
 و 

ی
یم

راه
لا اب

ت م
تُمُوهُــمْ عز

ْ
إِذِ اعْتَزَل ــا* وَ ــهِ کذِبظ

َ
ــی الل

َ
تَــرَی عَل

ْ
ــمُ مِمَــنِ اف

َ
ل

ْ
ظِ

َ
مَــنْ أ

َ
ــنٍ ف انٍ بَیِ

َ
ط

ْ
یهِــمْ بِسُــل

َ
ــونَ عَل

ُ
ت
ْ
 یأ

َ
ــوْلا

َ
 ل

ظ
لِهَــة ــهِ آَ دُونِ

ــا« 
ظ

ق
َ
مْرِکــمْ مِرف

َ
کــمْ مِــنْ أ

َ
یُهَیِــئْْ ل کــمْ رَبُکــمْ مِــنْ رَحْمَتِــهِ وَ

َ
ــرْ ل

ُ
کهْــفِ ینْش

ْ
ــی ال

َ
وُوا إِل

ْ
ــأ

َ
ــهَ ف

َ
 الل

َ
ونَ إِلا

ُ
وَمَــا یعْبُــد

)کهــف:13- 16(. امــا کهفــی کــه الجبــوری توصیــف کــرده اســت، بــرای ملت هــای معاصــر عــرب تــرس 

و نگرانــی بــه بــار مــی آورد و کارکــردی منفــی دارد.

عنــوان »أهــل الکهــف« در قصیــده بــه افــراد و نزدیــکان یــک خانــواده اطلاق می گــردد. »کهــف بســان 

 در دوران گذشــته، بــرای پنــاه 
ظ
غــار در کوهســتان اســت؛ بــا ایــن تفــاوت کــه از آن بزرگ تــر اســت. معمــولا

ــد.  ــه داری می کردن ــود را نگ ــای خ ــا آذوقه ه ــر و در آنج ــی را حف ــوه مکان های ــمن در دل ک ــن از دش گرفت

ــی  ــن مکان های ــوارد، چنی ــیاری از م ــد. در بس ــاه می بردن ــدان پن ــمنان ب ــملات دش ــل ح ــز در مقاب گاه نی

به صــورت طبیعــی وجــود داشــت کــه مــورد اســتفاده مــردم قــرار می گرفــت« )عبداللــه، 2013م، ص45ّ(. 

ــا  ــر ب ــه مغای ــود را ک ــۀ خ ــای زمان ــادی واقعیت ه ــی انتق ــا لحن ــرد، ب ــام می گی ــی اله ــتان قرآن ــاعر از داس ش

منطــق داســتان قرآنــی اســت، بیــان می کنــد و تصویــر معکوســی می آفرینــد. بــا آنکــه کهــف قــرآن پناهــگاه 

ــواری،  ــت، خ ــون شکس ــی چ ــض دارد و مفاهیم ــردی متناق ــده کارب ــف قصی ــت، که ــتین اس ــان راس مؤمن

وحشــت، ناامنــی و تشــویش فکــری را بــرای انســان معاصــر عربــی تداعــی می کنــد. جامعــه ای کــه شــاعر 

ترســیم می کنــد، بــی روح اســت، افــرادش بســان مجســمه هایی هســتند کــه خــواب دائمــی چشــمان آن هــا 

را از رؤیــت خورشــید آزادی محــروم ســاخته اســت.

ــاعر  ــف ش ــاب که ــم اصح ــا« درمی یابی ــاب« و »رؤی ــای »غی ــه  عنوان ه ــده ب ــراز قصی ــذاری دو ف از نامگ

ــد،  ــم می زن ــا را رق ــت آن ه ــه سرنوش ــد. آنچ ــور ندارن ــع در آن حض ــه به واق ــد ک ــی می کنن ــی زندگ در دنیای

رؤیاهایــی اســت کــه غیبتشــان در آن هــا تداعــی می شــود. اصحــاب کهــف قــرآن تعدادشــان انــدک اســت: 

امِنُهُــمْ 
َ
 وَث

ٌ
ــونَ سَــبْعَة

ُ
ول

ُ
یق یــبِ وَ

َ
غ

ْ
ــا بِال بُهُــمْ رَجْمظ

ْ
 سَادِسُــهُمْ کل

ٌ
مْسَــة

َ
ــونَ خ

ُ
ول

ُ
یق بُهُــمْ وَ

ْ
 رَابِعُهُــمْ کل

ٌ
ــة

َ
ث

َ
لا

َ
ونَ ث

ُ
ول

ُ
»سَــیق

ــان  ــه شمارش ــاعر ک ــان ش ــف زم ــاب که ــرخلاف اصح ــف:22(؛ ب ــمْ« )که تِهِ
َ

ــمُ بِعِد
َ
عْل

َ
ــی أ  رَبِ

ْ
ــل

ُ
ــمْ ق بُهُ

ْ
کل

فــراوان و عقایدشــان سســت اســت. افــزون بــر آن، »آشــفتگی فکــری در میــان جوامــع مختلــف عربــی ســایه 

ــه ســر  ــا ب ــاب و رؤی ــد، بلکــه در غی ــی آن هــا در واقعیت هــا زندگــی نمی کنن ــده اســت؛ چندان کــه گوی افکن

می برنــد« )بســتانی، 2015م،صّ 21(. بــه عبــارت دیگــر، اهــل کهــف شــاعر در غارهــا زندانــی شــده اند و 

آزادی برایشــان رؤیایــی دســت نیافتنی اســت؛ ازایــن رو دنیــا بــا تمــام وســعتش بــر آن هــا تنــگ اســت؛ گویــی 

ــد. ــان زندگــی می کنن ــاری آن ــد و در اردوگاه هــای اجب ــه برده ان ــر آن هــا حمل لشــکریان ســتم ب
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ــا در  ــد: آن ه ــی می گوی ــر عرب ــان معاص ــف انس ــا« در توصی ــام »رؤی ــه ن ــده ب ــراز دوم قصی ــاعر در ف ش

جهانــی ظِلمانــی و ناپیــدا زندگــی می کننــد کــه به ســوی رؤیایــی کــه آیندۀ شــان را رقــم می زنــد، در 

ــد: حرکتن

 ،
ظ
 الکهــفِ، / یحتَرِقــونَ جوعــا

َ
قــراءِ، / یلتَمُــونَ حــول

ُ
 مِــن الف

ظ
رأینــا مــرَةظ فــي نومِنــا الأبَــدِی، / أجیــالا

ــهِ، /   أرضِ الل
َ

ــوق ــا، / ف لتْن
َ

ــهِ، / انْف  الل
ُ

ــد  ی
ْ

ت
َ

ــد ــدرانُ، / وامتَ ــتِ الجُ ، / تداعَ
ُ

ــد ، / ذابَ الجلی ــرَةظ / مَ

نــا ومنفانــا ... / رأینــا مَــرَةظ فــي نومِنــا الأبَــدِی، 
ُ
 »دقیانــوسَ« / دقیانــوسُ مَلجأ

َ
 اللــهِ کانَــتْ أرض

ُ
أرض

ــویّ، / آهِ  ــهِ الدمَ  بلاطِ
َ

ــوق ــنُ، / ف ــا نح ــحُ، / کنَ ذبَ
ُ
ــوسَ، / ت  بلاطِ دقیان

َ
ــوق ــراءِ، / ف ــن الفق  م

ظ
ــالا / أجی

 أو بعــضَ یــومٍ، / کنــتَ أنــتَ 
ظ
 واحــدا

ظ
دقیانــوس، / مِنــک إلیــک نهــربُ، / لــمْ نَنَــمْ فــي الکهــفِ، / یومــا

ــی  ــرَ عل م
َ
ــمُ، / أنْ ت

ُ
ــنُ نحل ــی الآن / ونح ــون، / حت ــدءِ الک  بَ

ُ
ــذ ــک، / من ــي عروقِ ــا ف ، / نُمن

َ
ــف الکه

ــص 18- 20(. ــوری، 1971م،ص ــانْ )الجب ــی الإنس ط
ُ

ــا، / خ بقایان

ــد؛  ــه می زنن ــار حلق ــراف غ ــرا اط ــل های فق ــه نس ــم ک ــود دیدی ــگی  خ ــواب همیش ــار در خ  یک ب

ــدا  ــت خ ــزد و دس ــرو می ری ــا ف ــدۀ دیواره ــخ ذوب ش ــار ی ــیدن اســت. یک ب ــنگی کش ــان گرس کارش

ــود.  ــوس ب ــرزمین دقیان ــدا س ــرزمین خ ــم. س ــرار کردی ــدا ف ــرزمین خ ــا از س ــد. م ــداد می یاب امت

دقیانــوس پناهــگاه و تبعیدگاه مــان اســت. یک بــار در خــواب همیشــگی خــود دیدیــم کــه نســل های 

فقیــر در ســرزمین دقیانــوس ذبــح می شــوند. مــا در دربــار خونیــن او بودیــم. افســوس! ای دقیانــوس، 

ــو همــان  ــم. ت ــا نصــف روز بیشــتر در غــار نخوابیدی ــم. یــک روز ی ــرار می کنی ــو ف ــو به ســوی ت از ت

غــاری بــودی کــه از آغــاز جهــان هســتی تاکنــون در رگ هــای تــو خوابیدیــم. مــا خــواب می بینیــم کــه 

ــد. ــور می کن ــادمان عب ــدۀ اجس ــان ها از روی باقی مان ــۀ انس ــای زمان گام ه

ــا اصحــاب کهــف  ــان اصحــاب کهــف، یعنــی جامعــه و مــردم هم عصــر شــاعر، ب در منظــر شــاعر، می

ــچ  ــت و هی ــک رؤیاس ــۀ ی ــر به منزل ــان معاص ــرای انس ــروزی ب ــود دارد. پی ــارزی وج ــای ب ــرآن تفاوت ه ق

ــر در  ــال حاض ــی در ح ــای عرب ــاعر، »ملت ه ــاد ش ــه اعتق ــد. ب ــه آن نمی کن ــن ب ــت یافت ــرای دس ــی ب تلاش

ــرار اســت.  ــان آن هــا برق ــده می ــط مبهــم و پیچی ــد. رواب ــه ســر می برن ــا ب تــرس، پریشــانی، اضطــراب و رؤی

ــتی،  ــرس و نیس ــود. ت ــم می ش ــا حاک ــان آن ه ــادی می ــی، بی اعتم ــدک کالای ــت دادن ان ــر از دس گاه به خاط

ــد« )ملاابراهیمــی و الیاســی، 2019م،صــص 6-7(. او  خــواب واقعــی را از چشــم انســان معاصــر می ربای
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انتظــار معجــزه دارد؛ در زمانــی کــه معجــزه ای در کار نیســت. امــا اصحــاب کهــف قــرآن پیــروزی نهایــی را عز

در مقابــل خــود می بیننــد و شکســت دشمنانشــان را مشــاهده می کننــد؛ اعتقــاد و اعتمــاد بــه قــدرت لایــزال 

ــابَ  صْحَ
َ
نَ أ

َ
ــبْتَ أ مْ حَسِ

َ
ــد: »أ ــمن ندارن ــی از دش ــچ هراس ــت و هی ــان اس ــان نمای ــار و کردارش ــی در رفت اله

 
ظ
نْــک رَحْمَــة

ُ
د

َ
ــا مِــنْ ل ــا آَتِنَ ــوا رَبَنَ

ُ
ال

َ
ق

َ
کهْــفِ ف

ْ
ــی ال

َ
 إِل

ُ
فِتْیــة

ْ
وَی ال

َ
 أ

ْ
ــا* إِذ ــا عَجَبظ ــوا مِــنْ آیَاتِنَ کهْــفِ وَالرَقِیــمِ کانُ

ْ
ال

ا« )کهــف:10-9(.
ظ

ــد
َ

ــا رَش مْرِنَ
َ
ــنْ أ ــا مِ نَ

َ
وَهَیــئْْ ل

2-1-2. بررسی لایۀ نحوی قصیده

ــای  ــر ملت ه ــتمگران ب ــلط س ــر تس ــده، »بیانگ ــن قصی ــارۀ آن در ای ــرار چهارب ــوس و تک ــام دقیان ــه ن ــاره ب اش

عربــی اســت« )عبداللــه، 2013م،صّ 45(. همچنیــن ضمایــر جمــع )نــا، نحــن، أنتــم( و نیــز افعــال جمــع 

)یقلبنــا، أفقنــا، تبقــون، قلنــا، رأینــا، ارتدینــا( بــه ایــن موضــوع دلالــت دارد کــه امــت عربــی امــروزه بــه دلیــل 

ــای  ــا صیغه ه ــعار ب ــن اش ــف« در ای ــظ »که ــرد. لف ــر می ب ــه س ــرس ب ــا و ت ــتمگران، در تنگن ــت س حاکمی

ــددی  ــای متع ــود غاره ــر وج ــا بیانگ ــت ت ــده اس ــم« آم ــوف« و »کهفک ــف«، »الکه ــون »الکه ــی چ مختلف

ــو،  ــرر آن »نغف ــای مک ــا صیغه ه ــوم« ب ــت. واژۀ »الن ــه اس ــا آن مواج ــی ب ــی در زندگ ــت عرب ــه ام ــد ک باش

نائمیــن، نومنــا، نمنــا، لــم ننــم« بــر مســیر ظِلمانــی و آینــدۀ مبهمــی دلالــت دارد کــه پیــش روی کشــورهای 

عربــی اســت؛ گویــی »ملت هــای عربــی بــا رویگردانــی از پذیــرش حــق و سســتی در برابــر آن، بــه مردگانــی 

ــاب، ظِلمــت و مــرگ تدریجــی در انتظــار آن هاســت« )ربابعــه، 2011م،صّ 141(.  ــل شــده اند کــه غی تبدی

ــت،  ــق، الصم ــون »ضی ــی چ ــا الفاظِ ــود را ب ــر خ ــف معاص ــاب که ــی اصح ــش منف ــاعر نق ــه، ش درنتیج

ــازد. ــته تر می س ــر« برجس ــود، التحذی الجح

2-2. داستان حضرت یونس؟ع؟

نســب آن حضــرت بــه بنیامیــن فرزنــد یعقــوب نبــیّ می رســد. او بــرای هدایــت قــوم آشــوری فرســتاده شــد؛ 

چــه، در زمــان ایشــان شــهر نینــوا، واقــع در منطقــۀ فعلــی موصــل عــراق، پایتخــت دولــت آشــوریان بــود و 

بــر اغلــب کشــورهای آســیایی اســتیلا داشــت )زحیلــی، 1991م، ج11،صّ 93(. آن گونــه کــه از آیــات قــرآن 

اســتنباط می شــود، ایــن منطقــه جمعیتــی بســیار و ثروتــی فــراوان داشــت. مــردم آنجــا بت پرســت و غــرق در 

فســاد و تباهــی بودنــد. آن هــا نه تنهــا از پذیــرش دعــوت حضــرت یونــسُ؟ع؟ امتنــاع ورزیدنــد، بلکــه همــواره 

او را آزار می رســاندند )خــازن، بی تــا، ج2،صّ 299(. قــرآن کریــم رنــج و ســختی های حضــرت یونــسُ؟ع؟ 



175

ک
برا

در
فم 

ها
امم

مد
مین

 و
ومت

کم
اه

ر م
ر

یمآ
وم

ی ر
 رم

ها
هد

میم
هاب

ی

سال پنجم

شماره اول

پیاپی پانزدهم

بهار ١٤٠٣

ــد: ــت می کن ــه روای ــی او را این گون ــتان زندگ ــا، داس ــی از فرازه ــمارد و در یک را برمی ش

حَضِیــنَ* 
ْ

مُد
ْ
ــنَ ال ــکانَ مِ

َ
سَــاهَمَ ف

َ
ــحُونِ* ف

ْ
مَش

ْ
ــک ال

ْ
ل

ُ
ف

ْ
ــی ال

َ
ــقَ إِل بَ

َ
 أ

ْ
مُرْسَــلِینَ* إِذ

ْ
مِــنَ ال

َ
ــسَُ ل إِنَ یونُ »وَ

ــونَ* 
ُ
ــی یــوْمِ یبْعَث

َ
نِــهِ إِل

ْ
 فــي بَط

َ
بِــثَ

َ
ل

َ
مُسَــبِحِینَ* ل

ْ
نَــهُ کانَ مِــنَ ال

َ
 أ

َ
ــوْلا

َ
ل

َ
 وَهُــوَ مُلِیــمٌ* ف

ُ
حُــوت

ْ
مَــهُ ال

َ
تَق

ْ
ال

َ
ف

ونَ« 
ُ

وْ یزِید
َ
ــفٍ أ

ْ
ل
َ
ــی مَِ�ــةِ أ

َ
نَاهُ إِل

ْ
رْسَــل

َ
طِیــنٍ* وَأ

ْ
ــجَرَةظ مِــنْ یق

َ
یــهِ ش

َ
نْبَتْنَــا عَل

َ
عَــرَاءِ وَهُــوَ سَــقِیمٌ* وَأ

ْ
نَــاهُ بِال

ْ
نَبَذ

َ
ف

)صافــات: 147-139(.

ــر از رنج هــای حضــرت یونــسُ؟ع؟  ــود را کمت ــر خ ــان معاص ــکلات هموطن ــوری گرفتاری هــا و مش الجب

ــه  ــوت« ب ــن الح ــن بط ــروج م ــدۀ »الخ ــن در قصی ــه ممک ــن وج ــه بهتری ــا را ب ــد آن ه ــد و می کوش نمی دان

ــر بکشــد: تصوی

ثنــی 
َ

« / وجزیــرةُ قــاف، / کمــا حَد
ْ

 جزیــرَةِ »قــاف
َ

 أرض
َ

ئِــمِ، / أنْ أدخــل
َ
ا

ّ
رِ الد

َ
ویشــاءُ حنینــی / للسَــف

 أیــامٍ بِلیالیهــا، / أســمعُ فیهــا 
َ
 حــدودِ المعمــورَهْ ... / طوَفــتُ بِهــا / سَــبْعَة

َ
، / تقبَــعُ خلــف

ٌ
ی، / نائیــة

ِ
جــد

 أتیــتَ، / إلــی بطــنِ الحــوتِ، / 
ُ

 یــا یونــسُُ، / مــن حیــثَ
ْ

 ... وقالــوا: / عُــد
ِ

وأری / فــي الیــومِ الســابع

 فــي 
َ
 أبنائِــک، / والرحلــة

َ
ــة ــا یونــسُُ / قری  طقــسَُ الأمــواجْ؟ / فاذکــرْ ی

َ
أجِ�ــتَ لِتعجــبَ، / أم تدخــل

بطــنِ الحــوت )الجبــوری، 1971م، 230صــص233-230(.

 اشــتیاق، مــرا بــه ســفری دائمــی فــرا می خوانــد تــا بــه ســرزمین جزیــرۀ قــاف وارد شــوم. همان طــور 

ــده  ــان ش ــادی پنه ــای آب ــت مرزه ــاده و پش ــاف، دورافت ــرۀ ق ــت، جزی ــن گف ــه م ــم ب ــه پدربزرگ ک

ــم.  ــنوم و می بین ــم می ش ــتم. در روز هفت ــره گش ــه جزی ــیدن ب ــرای رس ــبانه روز ب ــت ش ــت. هف اس

گفتنــد: یونــسُ، بازگــرد بــه همان جــا کــه آمــده ای. آیــا بــه درون شــکم نهنــگ رفتــه ای تــا تعجــب 

را برانگیزانــی؟ یــا در معــرض خــروش امــواج قــرار گرفتــه ای؟ ای یونــسُ، فرزنــدان روســتایی ات و 

ــاور. ــر بی ــگ را به خاط ــکم نهن ــه درون ش ــفر ب س

شــاعر بــا بیــان داســتان حضــرت یونــسُ؟ع؟ بــه چنــد نکتــۀ مهــم توجــه می کنــد کــه عبــارت اســت از: 

ــاعر،  ــردم روزگار ش ــودن. م ــدا ب ــاد خ ــه ی ــواره ب ــردن و هم ــه ک ــر پیش ــن، صب ــم نگرفت ــردن، خش ــه نک عجل

ــیار  ــرت، بس ــاعر و آن حض ــت ش ــد. سرگذش ــر می برن ــه س ــی ب ــرگردانی و تباه ــسُ؟ع؟، در س ــوم یون ــون ق چ

بــه یکدیگــر شــباهت دارد و رنج هــای هــر دو مشــترک اســت. وی همچــون حضــرت یونــسُ؟ع؟، قــوم خــود 



176

سال پنجم

شماره اول

پیاپی پانزدهم

بهار ١٤٠٣

ران
کا

هم
 و 

ی
یم

راه
لا اب

ت م
ــکم عز ــان ش ــه بس ــختی ها ک ــبانه روز در دل س ــت ش ــرد. او هف ــش می گی ــفری را در پی ــد و س ــا می کن را ره

ماهــی ظِلمانــی اســت، راه مــی رود. شــاعر »ســرزمین پهنــاور امــت عربــی را بــه شــکم ماهــی تشــبیه کــرده 

ــتانی، 2015م،صّ 53(؛  ــد« )بس ــر می برن ــه س ــی ب ــان و عقب ماندگ ــیار، در خفق ــعت بس ــم وس ــه به رغ ک

ــان  ــواری را از می ــت و خ ــباب خف ــوند و اس ــد ش ــردم متح ــد م ــت، بای ــن ظِلم ــی از ای ــرای رهای ــن رو ب ازای

ــر دهــد، خــود  ــه اعتقــاد شــاعر، تنهــا کســی کــه می توانــد سرنوشــت ملت هــای معاصــر را تغیی ــد. ب بردارن

، / وهــذا عصــرُ خروجــی: بگــو: وارد می شــوم 
ُ

 / هــذا مــا اختــرت
ْ

ــرَق
ْ

 / ولأغ
ُ

: إنــی أدخــل
ْ

آن هــا هســتند: »قــل

ــان خــروج مــن اســت. ــن زم ــن را انتخــاب کــرده ام. ای و غــرق می شــوم. ای

حضــرت یونــسُ؟ع؟ پــسُ از آنکــه بــه اشــتباه خــود پــی بــرد، در صــدد جبــران برآمــد و از قــدرت لایــزال 

ــنْ 
َ
ــنَ أن ل

َ
ظ

َ
ــا ف اضِبظ

َ
ــبَ مُغ هَ

َ
 ذ

ْ
ــونِ إِذ ا النُ

َ
ــد آورد: »وَذ ــا گشایشــی در زندگــی او پدی الهــی اســتمداد جســت ت

ــهُ 
َ
ــتَجَبْنَا ل اسْ

َ
ــنَ ف الِمِی

َ
ــنَ الظ ــتُ مِ ــی کنْ ــبْحَانَک إِنِ ــتَ سُ نْ

َ
 أ

َ
ــهَ إِلا

َ
 إِل

َ
ــاتِ أن لا مَ

ُ
ل

ُ
ــي الظ ــادَی ف نَ

َ
ــهِ ف ی

َ
ــدِرَ عَل

ْ
نَق

ــن  ــی ای ــراز پایان ــه ف ــا اســتناد ب ــاء:87-88(. شــاعر ب ــنَ« )انبی مُؤْمِنِی
ْ
ــی ال ــک نُنْجِ لِ

َ
ــمِ وَکذ

َ
غ

ْ
ــنَ ال ــاهُ مِ وَنَجَینَ

ــتباهات  ــی از اش ــر عرب ــای معاص ــه ملت ه ــی ک ــر زمان ــد: ه ــنَ«( می گوی مُؤْمِنِی
ْ
ــی ال ــک نُنْجِ لِ

َ
ــات )»وَکذ آی

گذشــتۀ خــود پنــد گیرنــد و در صــدد جبــران آن برآینــد، زمینــۀ عــزت و ســرافرازی آن هــا فراهــم می گــردد: 

ــوِحُ، / 
َ
ل

ُ
ــر ت  البح

ُ
ــات  حورِی

ْ
ــادت ــوجُ، / فع ــکنَ الم  ... / س

ْ
ــوت ــنِ الح ــنْ بط ــرجُ مِ ــک، / تخ ــوا: وکذل »قال

ــوری، 1971م، ص236ّ(:  ــاءْ« )الجب ــمسٌُ بیض ــاطِئِْ، / ش
َ

 الش
َ

ــد ــتْ عن
َ

ــاء / وحط  الم
َ

ــوق ــزُرٌ ف  جُ
ْ

ــرَت
َ

ض
ْ

واخ

گفتنــد: این چنیــن تــو نیــز از شــکم نهنــگ بیــرون بیــا. مــوج آرام گرفــت. پری هــای دریایــی بازگشــتند و نمایــان 

شــدند. جزایــر سرســبز بــر فــراز آب قــرار گرفتنــد و در نزدیکــی ســاحل خورشــید درخشــان فــرو افتــاد.

ــه در  ــی آورد ک ــان م ــه می ــخن ب ــکیبایی س ــر و ش ــرورت صب ــسُ؟ع؟ از ض ــرت یون ــتان حض ــرآن در داس ق

ــک  ــرْ لِحُکــمِ رَبِ اصْبِ
َ
ــد: »ف ــاری انســان می آی ــه ی ــر نعمت هــای الهــی ب ــر خشــم و ناسپاســی در براب ــه ب غلب

ــوَ  ــرَاءِ وَهُ عَ
ْ
 بِال

َ
ــذ نُبِ

َ
ــهِ ل ــنْ رَبِ  مِ

ٌ
ــة ــهُ نِعْمَ ارَک

َ
د

َ
 أن ت

َ
ــوْلا

َ
ــومٌ ل

ُ
ــوَ مَکظ ــادَی وَهُ  نَ

ْ
ــوتِ إِذ حُ

ْ
ــبِ ال ــنْ کصَاحِ ک

َ
 ت

َ
وَلا

ــا الهــام از  ــنَ« )قلــم:48-50(. شــاعر در بخشــی از قصیــده، ب ــنَ الصَالِحِی ــهُ مِ
َ
جَعَل

َ
ــهُ ف ــاهُ رَبُ اجْتَبَ

َ
ــومٌ ف مُ

ْ
مَذ

ــا  ــدواری ت ــه آن را اوج امی ــدارد؛ بلک ــکلات نمی پن ــه مش ــی ب ــی بی توجه ــه معن ــر را ب ــی، صب ــم قرآن تعالی

لحظــۀ آخــر و جســت وجوی راهــی بــرای رهایــی می دانــد. بــه اعتقــاد او، آنچــه موجــب بــه وجــودن آمــدن 

رنج هــای فــراوان بــرای انســان در گذشــته و حــال گشــته، ناشــکیبایی و بهــره نبــردن از مســیری صحیــح بــرای 

ــةِ، / مــن أعماقِــک، / 
َ
 الغفل

ُ
ــا یونــسُُ قلــبَ الموجَــةِ، / یخــرجْ حــوت غلبــه بــر مشــکلات اســت: فاســکنْ ی
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ــذابِ  ــمْ بِع کرْه
َ
ــبِ، / وذ ــی الصَحْ ــاک عل ــصْ رُؤی صُ

ْ
ــی / فاق ــک الأول ــلِ، / قریت ــی المُوصِ  إل

َ
ــدت ــا عُ وإذا م

الصَبــرِ )الجبــوری، 1971م،صّ 233(: ای یونــسُ، در دل امــواج آرام بــاش تــا نهنــگِ غفلــت را از وجــودت 

بیــرون کنــد. هنگامی کــه بــه روســتای نخســت خــود موصــل بازگشــتی، رؤیایــت را بــرای دوســتان بازگــو و 

ــن. ــادآوری ک ــا ی ــه آن ه ــوری را ب ــختی های صب س

ــذاب  ــش از ع ــدی رهایی بخ ــوان کلی ــان به عن ــسُ؟ع؟ از ایم ــرت یون ــتان حض ــال در داس ــروردگار متع پ

ــمْ  نَا عَنْهُ
ْ

ــف
َ

ــوا کش ــا آمَنُ مَ
َ
ــسَُ ل ــوْمَ یونُ

َ
 ق

َ
ــا إِلا ــا إِیمَانُهَ عَهَ

َ
نَف

َ
ــتْ ف  آمَنَ

ٌ
ــة رْی

َ
ــتْ ق  کانَ

َ
ــوْلا

َ
ل

َ
ــد: »ف ــاد می کن ــی ی اله

ــوای  ــع ه ــسُ تاب ــوم یون ــه، ق ــسُ:98(؛ چ ــنٍ« )یون ــی حِی
َ
ــمْ إِل ــا وَمَتَعْنَاهُ نْی

ُ
ــاةِ الد حَی

ْ
ــي ال ــزْی ف خِ

ْ
ابَ ال

َ
ــذ عَ

ــد؛ آن هــم  ــه او ایمــان آوردن ــد. تنهــا دو نفــر از آن هــا ب ــد و پیامبرشــان را تکذیــب کردن نفســانی خــود بودن

ــی  ــاری رهای ــج و گرفت ــا از رن ــد ت ــان آوردن ــد و ایم ــم دیدن ــه چش ــی را ب ــذاب اله ــانه های ع ــه نش هنگامی ک

یابنــد. شــاعر نیــز در فرازهــای پایانــی قصیــده، از آموزه هــای قرآنــی الهــام می گیــرد و تنهــا راه نجــات قــوم 

ــان  ــی انس ــبب رهای ــد س ــان می توان ــدرت ایم ــاعر، ق ــاد ش ــه اعتق ــد. ب ــتقامت می دان ــان و اس ــود را ایم خ

صِفــونْ« )الجبــوری، 1971م،صّ 237(: بگــو: یــاد خداونــد بهتریــن 
َ
: إنَ الذکــری / خیــرٌ مِمَــا ت

ْ
گــردد: »وقــل

ــد. ــف می کنی ــه توصی ــت ک ــه ای اس ره توش

بــه نظــر می رســد شــاعر در ایــن قصیــده، بــا ایجــاد تنــاصّّ قرآنــی در متــن شــعری خــود و الهــام از داســتان 

حضــرت یونــسُ؟ع؟، می خواهــد »دردهــا و رنج هــای ســفر بــرای کســب شــرافت و عــزت انســان معاصــر را 

ــر  ــان معاص ــی انس ــاد زندگ ــۀ ابع ــرس هم ــه ت ــد ک ــی می دان ــد« )علاق، 2013م، ص28ّ(. او به خوب ــان کن بی

ــت  ــوری نخس ــد. الجب ــسُ می کن ــود لم ــود خ ــام وج ــا تم ــتی را ب ــرگ و نیس ــی از م ــه و نگران ــر گرفت را در ب

ــان  ــداری حاکم ــتبداد و زورم ــی و اس ــان خودکامگ ــی هم ــزد؛ یعن ــختی ها بگری ــا و س ــد از غم ه می خواه

معاصــر کــه مظلومــان عالــم را در زنــدان انــدوه و حســرت اســیر کــرده اســت؛ امــا شــاعر در پایــان، بشــارت 

ــر و گشــایش در کارهــا  ــه صب ــا گــوش دل می شــنود کــه او را ب پــروردگار در داســتان حضــرت یونــسُ؟ع؟ را ب

ــروج« و  ــد. دو واژۀ »الخ ــی یاب ــا رهای ــای طاقت فرس ــگال مصیبت ه ــیله از چن ــا بدین وس ــد ت ــرا می خوان ف

»الــخلاصّ« در ایــن قصیــده، میــان متــن شــعری و میــراث قرآنــی پیونــدی مســتحکم برقــرار می کنــد.

2-3. داستان حضرت یوسف؟ع؟

داســتان یوســف؟ع؟ پندهــا و عبرت هــای بی شــماری دارد کــه قــرآن کریــم بــه تفصیــل آن هــا را 

برشــمرده اســت. مهم تریــن نکتــه ای کــه در ایــن داســتان مــورد توجــه الجبــوری قــرار گرفتــه، مکــر و 
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ران
کا

هم
 و 

ی
یم

راه
لا اب

ت م
نیرنــگ بــرادران اوســت؛ همان هــا کــه یوســف را بــه چــاه انداختنــد، امــا تقدیــر یوســف؟ع؟ حضــوری عز

 
ٌ
بِینَــا مِنَــا وَنَحْــنُ عُصْبَــة

َ
ــی أ

َ
حَــبُ إِل

َ
ــوهُ أ

ُ
خ

َ
 وَأ

ُ
یوسُــف

َ
ــوا ل

ُ
ال

َ
 ق

ْ
عزت مندانــه در قصــر عزیــز مصــر بــود: »إِذ

کونُــوا مِــنْ بَعْــدِهِ 
َ
بِیکــمْ وَت

َ
کــمْ وَجْــهُ أ

َ
 ل

ُ
ــل

ْ
ــا یخ

ظ
رْض

َ
رَحُــوهُ أ

ْ
وِ اط

َ
 أ

َ
ــوا یوسُــف

ُ
تُل

ْ
لٍ مُبِیــنٍ* اق

َ
لا

َ
فِــی ض

َ
بَانَــا ل

َ
إِنَ أ

ــهُ بَعْــضُ السَــیارَةِ إِنْ 
ْ

تَقِط
ْ
جُــبِ یل

ْ
یابَــةِ ال

َ
ــوهُ فــي غ

ُ
ق

ْ
ل
َ
 وَأ

َ
ــوا یوسُــف

ُ
تُل

ْ
ق

َ
 ت

َ
 مِنْهُــمْ لا

ٌ
ائِــل

َ
 ق

َ
ــال

َ
ــا صَالِحِیــنَ* ق وْمظ

َ
ق

اعِلِیــنَ﴾ )یوســف:8-10(. همچنیــن، هرچنــد همســر عزیــز مصــر ســبب زندانــی شــدن او شــد: 
َ
کنْتُــمْ ف

لِیــمٌ« )یوســف:25(، زنــدان کــه بــه 
َ
ابٌ أ

َ
وْ عَــذ

َ
نْ یسْــجَنَ أ

َ
 أ

َ
ا إِلا هْلِــک سُــوءظ

َ
رَادَ بِأ

َ
ــتْ مَــا جَــزَاءُ مَــنْ أ

َ
ال

َ
»ق

ــگاه  ــف؟ع؟ را در پیش ــزت یوس ــرب و ع ــات تق ــت موجب ــت، توانس ــودی اس ــقوط و ناب ــانۀ س ــر نش ظِاه

پادشــاه مصــر فراهــم آورد. معــد الجبــوری نیــز مضمــون قصیــدۀ »قمیــص یوســف« خــود را بــا الهــام 

از داســتان حضــرت یوســف؟ع؟ ســروده اســت:

مَتْــهُ 
َ

: ط
َ

؟ / مَــنْ قــال
ْ

، / ولــم یــرَهُ أحَــد
ٌ

 فــي الجُــبِ، / لــم یســمَعْ بــهِ أحــد
ْ

 لــم یــزل
ُ

مَــنْ قــال: / یوســف

 
ُ

ــثَ
ُ

نف
َ
 تفــحُ فــي وجهــی، / وت

ُ
، / مــا تــزال

ٌ
ــتْ بــه سَــبْعٌ عِجــاف

َ
ــراح ... / ولغ

َ
الریــاح .../ وَذا مائــي الق

وا حولــي الأبــوابَ، / 
ّ

وا، / ثــمَ سَــد
ّ

 ... / لکــن ... / مَــن قصصــتُ علیهــمُ رُؤیــای، / صَــد
ْ

ــد
َ

فــي العُق

 ... / والآنَ ... حتــی الآنَ، / فــي حلقــي دَمٌ مِــنْ کیــدِ مــا کادوا، / وفــي 
ْ

، / وزاغــوا مِــنْ حَسَــد
ٍ

مِــنْ غِــل

ــبْعُ ســنابلٍ   فــي الجُــبِ؟ / سَ
ْ

 لــم یــزل
ُ

: / یوســف
َ

ــال ــنْ ق  ... / مَ
ْ

ــنْ مَسَــد  مِ
ٌ

ــال ــي، / حِب أعناقِهــمْ منِ

بِیــدی، / ومَوعــدي الصبــاح ... )الجبــوری، 1971م،صــص 553- 555(.

ــان در چــاه اســت ]و[ هیچ کــسُ صدایــش را نشــنیده و او را   چــه کســی گفــت کــه یوســف همچن

ندیــده اســت؟ چــه کســی گفــت کــه بــاد او را بــه زمیــن افکنــده اســت؟ زمیــن پــرآب مــن خشــک 

ــا  ــم و در گره ه ــان در صورت ــیده اند. همچن ــر آن را لیس ــت گاو لاغ ــت. هف ــده اس ــف ش و بی آب وعل

ــه،  ــض و کین ــا بغ ــپسُ ب ــدند. س ــع ش ــم، مان ــا گفت ــه آن ه ــم را ب ــه رؤیاهای ــانی ک ــا کس ــد. ام می دم

ــی از  ــون، خون ــک ... تاکن ــد. و این ــادت روی برگرداندن ــر حس ــتند و از س ــم را بس ــای اطراف دره

ــا  ــی از لیــف خرم ــر گردن هایشــان طناب های ــم جــاری اســت و مــن ب ــه در گلوی ــگ تحقق یافت نیرن

بســته ام. چــه کســی گفــت کــه یوســف هنــوز در چــاه اســت؟ هفــت خوشــۀ گنــدم در دســت دارم. 

صبحگاهــان وعــدۀ دیــدارم اســت.

ایــن قصیــده به صــورت گــذرا بــه مراحــل زندگــی یوســف پیامبــر اشــاره دارد. شــاعر در خلال ایــن قصیــده 

ــانی  ــرای انس ــت ب ــی اس ــف الگوی ــازد. یوس ــکار س ــگ را آش ــب و نیرن ــارت بار فری ــان خس ــد پای می خواه
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ــان  ــه ای از انس ــز نمون ــوری نی ــی ورزد. الجب ــکیبایی م ــات ش ــر ناملایم ــد و در براب ــه می کن ــر پیش ــه صب ک

ــع  ــف در واق ــرادران یوس ــد. ب ــه می کن ــکیبایی پیش ــده و ش ــختی ش ــج و س ــار رن ــه گرفت ــت ک ــری اس معاص

»نمــاد کشــورهای عربــی هســتند« )جمــال بــاروت، 2009م،صّ 165( کــه برضــد میهــن شــاعر نقشــه های 

شــوم می کشــند. افــزون بــر آن دشــمنان خارجــی نیــز کــه خــود را بــا چهــرۀ دوســت معرفــی می کننــد و بــا 

ــد. ــمار می آین ــاعر به ش ــمن ش ــوان دش ــد، به عن ــان را می مکن ــان و بی گناه ــون ضعیف ــی خ فرصت طلب

قصیــدۀ »قمیــص یوســف«، بــا امیــد بــه پیــروزی و روشــنایی بــه پایــان می رســد و ســرانجام بــه هنــگام 

ســپیده دم، درهــای آزادی و رهایــی از چنــگال ســتمگران بــه روی مــردم گشــوده می شــود. »قمیــص« در شــعر 

جبــوری نمــاد »تغییــر، پیشــرفت و دســتیابی بــه قله هــای آزادی« اســت )عبداللــه، 2013م، 54(؛ ازایــن رو 

 
ٌ

 ســوای، / ســیفتحُ الأبــوابَ، / لا أحــد
ٌ

، / فلا أحَــد
ظ
شــاعر می گویــد: هاکــمْ قمیصــی، / واقــرأوا رُؤیــای ثانیــة

 ... )الجبــوری، 1971م،صّ 555(: هــان! ایــن پیراهنــم اســت. 
ْ

ســوای، / مِــنَ الحریــقِ الآنَ ینهــضُ، / لا أحَــد

دوبــاره رؤیایــم را برخوانیــد. کســی جــز مــن درهــا را نمی گشــاید و از آتــش کنونــی کســی برنمی خیــزد.

گذشــته از ایــن، »قمیــص« در شــعر الجبــوری دلالت هایــی متفــاوت بــا تصویــر قرآنــی یافتــه اســت. در 

ــر کشــته شــدن او را راســت  ــرادران یوســف و ادعــای دروغیــن آن هــا مبنــی ب ــۀ ب قــرآن، »قمیــص« گاه توط�

جلــوه می دهــد )یوســف: 18(، گاه موجــب تبرئــۀ همســر عزیــز مصــر می شــود )یوســف:28( و گاه 

وســیله ای بــرای پایــان درد جدایــی از فرزنــد و بازگشــت بینایــی بــه چشــمان یعقوب؟ع؟ اســت )یوســف:93(؛ 

ــه نمی کنــد؛ چــه، از پشــت و جلــو دریــده شــده  امــا »قمیــص«، شــاعر را از توط�ه هــای شــوم معاصــر تبرئ

ــم  ــن پیراهن ــان! ای ــوری، 1971م،صّ 554(: ه ــلٍ )الجب بُ
ُ
ــنْ ق ــرٍ، / ومِ ــنْ دُبُ  مِ

َ
ــد

ُ
ــي، / ق ــو ذا قمیص ــت: هُ اس

اســت کــه از پشــت و جلــو دریــده شــده اســت. بــا وجــود ایــن، شــاعر »قمیــص« را بســان زرهــی می دانــد 

ــرای نجــات  ــر توط�ه هــای دشــمنان ســالم نگــه مــی دارد و وســیله ای ب کــه انســان معاصــر عراقــی را در براب

اوســت. بــه اعتقــاد شــاعر، انســان معاصــر احتیــاج بــه »قمیــص یوســف« دارد تــا در مقابــل دشــمنان از خــود 

محافظــت کنــد و وســیلۀ آزادیــش را فراهــم ســازد. تجربــۀ جنــگ، تحریــم، محاصــره، آوارگــی و ســرانجام 

ــی  ــه رؤیای ــر ب ــان معاص ــه »انس ــد ک ــاره می کن ــه اش ــن نکت ــه ای ــاله ب ــی هفت س ــان از قحط ــات مصری نج

ــران،  ــی و دیگ ــد« )ملاابراهیم ــیدگی کن ــود رس ــور خ ــه ام ــه ب ــا مقتدران ــاز دارد ت ــش نی ــه و امیدبخ صادقان

.)28 2020م،صّ 

« و »سَــبْعُ ســنابلٍ« بیانگــر ایــن حقیقــت 
ٌ

کاربســت واژگان دیگــری در قصیــده، همچــون »سَــبْعٌ عِجــاف
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اســت کــه کشــورهای اسلامــی همــواره در گذشــته و حــال، در معــرض توط�ــه و نیرنــگ دشــمن قرار داشــتند؛ عز

 
ُ

ــثَ
ُ

نف
َ
ــه روز شــعله ورتر می شــود: »وت نیرنگ هایــی کــه از کینــه و حســد دشــمنان سرچشــمه می گیــرد و روزب

ــرای  ــه ب ــود ک ــمنانی ش ــت دش ــب هلاک ــادت ها موج ــن حس ــه ای ــد دارد ک ــوری امی ــا الجب «. ام
ْ

ــد
َ

ــي العُق ف

ــد: »فــي حلقــی دَمٌ  ــار آین ــا خــود بدان هــا گرفت ــد ت ــد و آرزو می کن ــه ارمغــان آورده ان ــج و درد را ب ملتــش رن

«. شــاعر در ایــن اشــعار، اشــاره بــه آیاتــی از دو 
ْ

 مِــنْ مَسَــد
ٌ

مِــنْ کیــدِ مــا کادوا، وفــي أعناقِهــمْ منِــی، حِبــال

ســورۀ نــاس و مســد دارد. واژۀ »حبــل« در قــرآن بــه صــورت مفــرد آمــده، ولــی شــاعر آن را بــه »حبــال« جمع 

بســته اســت کــه نمایانگــر توط�ه هــای متعــدد دشــمنان اوســت. شــاعر بــا آوردن واژگانــی چــون »الحســد«، 

»الکیــد« و »المســد« امیــد دارد نتیجــۀ نیرنــگ دشــمن بــه خــودش بازگــردد. وی به عنــوان یکــی از فرزنــدان 

ســرزمین عــراق، دردهــا و رنج هایــی را کــه توســط بــرادران عربــش بــه وجــود آمــده و ملتــش را گرفتــار جنــگ 

و تحریــم کــرده اســت، بــه جــان می خــرد.

یم؟س؟ 2-4. داستان حضرت مر

ــختی های  ــد. س ــیم کن ــود را ترس ــدوه خ ــا درد و ان ــد ت ــی می کوش ــتان قرآن ــن داس ــری از ای ــا بهره گی ــاعر ب ش

حضــرت مریــم )س( در قــرآن، ســرانجام بــا بشــارت ولادت مســیح؟ع؟ پایــان می یابــد و جنبــۀ مثبتــی پیــدا 

 
َ

ــوا کیــف
ُ
ال

َ
ــهِ ق ی

َ
 إِل

ْ
ــارَت

َ
ش

َ
أ
َ
ــا ف ــک بَغِی مُ

ُ
ــتْ أ ــا کانَ ــوْءٍ وَمَ  سَ

َ
ــرَأ ــوک امْ بُ

َ
ــا کانَ أ ــارُونَ مَ ــتَ هَ

ْ
خ

ُ
ــا أ ــد: »ی می کن

نِــی نَبِیــا« )مریــم:28-30(. امــا 
َ
کتَــابَ وَجَعَل

ْ
انِــی ال

َ
ــهِ آت

َ
 الل

ُ
 إِنِــی عَبْــد

َ
ــال

َ
مَهْــدِ صَبِیــا ق

ْ
ــمُ مَــنْ کانَ فــي ال

ِ
نُکل

ــدی و  ــه اســت؛ چــه، ناامی ــت معکــوس یافت ــوری دلال ــم عــذرا )س( در شــعر الجب کاربســت داســتان مری

ــد: ــدان دســت می یاب ــی نهایــت دســتاوردی اســت کــه شــاعر ب ناتوان

ي؟.. / قلــتُ 
َ

مِ، / فــي فمــي وفــي یــد
َ

بــارکِ الرمــادَ، / فــي مواقِــدِ الفنــاءْ ... / ولیــسَُ غیــر الــد
ُ
 أ

َ
کیــف

 امــرأةٌ، / ومریــمُ العــذراءْ ... / 
ُ

هُ بَعْــد
ْ

 نِســاءِ الحَــي ... / نَبِــيّ هــذا العصــرِ، / لــمْ تلِــد
ُ

کــمْ: / عَواقِــرٌ کل
َ
ل

ــبُ الجَنِــی؟ ... / یــا أخــتَ 
َ

 ذاک الرُط
ُ

تهــزُ جــذعَ نخلــةٍ جــرداءْ ... / یــا أخــتَ هــارونَ، / متــی یســقط

ــک النَبِــي؟ ... )الجبــوری، 1971م،صــص 41- 42(.
ُ
هــارونَ، / متــی ینطــقُ طفل

ــه را برکــت دهــم؛ درحالی کــه چیــزی جــز خــون در دســت   چگونــه خاکســترهای اجاق هــای خان

و دهانــم نیســت. بــه شــما گفتــم: همــۀ زن هــای محلــه عقیــم هســتند. هنــوز هیــچ زنــی پیامبــر ایــن 

ــر  ــد. ای خواه ــکان می ده ــر را ت ــای بی ثم ــت خرم ــۀ درخ ــره تن ــم باک ــت. مری ــزاده اس ــر را ن عص
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هــارون، چــه زمانــی آن خرمــای تــازه فــرو می افتــد؟ ای خواهــر هــارون، فرزنــد پیامبــرت کِــی بــه 

ــد؟ ــخن می آی س

ــود  ــی وج ــارت مثبت ــی، بش ــان از تاریک ــدۀ انس ــیح، نجات دهن ــد مس ــر تول ــوری به خاط ــعر الجب در ش

ــی  ــمْ عل ــمْ بَصَماتِک ــد رأیتُ ــورد: »وق ــم می خ ــه چش ــر ب ــۀ معاص ــی در جامع ــتار و ویران ــا کش ــدارد و تنه ن

عــوا القــرارَ، / وأعدمونــي« )الجبــوری، 1971م،صّ 43(: اثــر انگشــت 
ِ
مــا الــذي تنتظــرونَ؟ / وَق

َ
جبینــي ... / ف

ــد. ــده ای ... پــسُ منتظــر چــه هســتی؟ آن هــا تصمیم شــان را امضــا و مــرا اعــدام کردن را روی پیشــانی ام دی

شــاعر از طریــق تنــاصّّ بــا ایــن داســتان قرآنــی، زندگــی انســان معاصــر در جوامــع عربــی را بــه تصویــر 

می کشــد کــه در لبــۀ پرتــگاه قــرار گرفتــه اســت. خواننــده در داســتان قرآنــی، ابــتلای حضــرت مریــم عــذرا 

ــا  ــت ب ــج درنهای ــه درد و رن ــا این هم ــد، ام ــاهده می کن ــیح؟ع؟ را مش ــختی ولادت مس ــگام س )س( در هن

ــا  ــود. در آنج ــی می ش ــادمانی منته ــر و ش ــه خی ــد و ب ــان می رس ــه پای ــا ب ــام بدگمانی ه ــن تم ــن رفت از بی

ــعر  ــا در ش ــد؛ ام ــاع می کن ــود دف ــن خ ــادر پاکدام ــد و از م ــخن می گوی ــواره س ــده در گه ــل تازه متولدش طف

الجبــوری کــه تصویــری از اوضــاع زمــان معاصــر اوســت، دردهــا و رنج هــا یکــی پــسُ از دیگــری بــر شــاعر 

ــا را  ــرد و ملت ه ــرا می گی ــی را ف ــع عرب ــر جوام ــدی سراس ــی و ناامی ــی آورد، ناتوان ــوم م ــش هج و هموطنان

به ســوی خــواری و ذلــت ســوق می دهــد. »بااین همــه، هنــوز روزنه هــای امیــد در وجــود شــاعر زنــده اســت 

و در انتظــار گشایشــی در کارهــا بــه ســر می بــرد« )هلال، 2010م،صّ 81(. بــه کار بــردن کلمــۀ »أعدمونــي« 

در پایــان قصیــده، نهایــت سســتی و فقــدان اقتــدار در جامعــۀ معاصــر عربــی را نشــان می دهــد کــه در صورت 

ــد. ــت می انجام ــواب غفل ــا از خ ــداری ملت ه ــه بی ــی، ب ــی درون ــروز تحول ب

2-5. داستان اصحاب فیل

شاعر در قصیدۀ »البیرق« به داستان سورۀ فیل گریز می زند و می گوید:

 لظاهــا 
ُ

 ... / وأنــا فارسُــها الصَعــب، / وخــوَاض
ْ

 تصــول
ِ

 مثــارِ النَقــع
َ

بِســیفي تقتَحِــمُ الغمــراتِ، / وعنــد

، / أعِنَتُهــا 
َ

ــرق ــي، / أو جنحــتْ / لا ف  ... / جمحــتْ ب
ْ

ــل  صهی
ُ

ــاق  / والآف
ٌ

ــل  صلی
ُ

ــاحات  السَ
ُ

ــثَ / حی

 
ْ

 المســلول
ُ

، / والســیف
ُ

ــرَق ــا البی ــتُ، / أن ــي الســاحةِ مــا زل  ... / وحــدي ف
ْ

ــول  أیل
ُ

ــاهِد
َ

ــدِي / والش بِی

 العشــقِ / 
َ

 عــراق
ُ

ــي ... / صَیــرت
َ

... / بِدمــي حَصَنــتُ بلادي / وبِخطــوی أدنَیــتُ الأنجُــمَ، / مِــنْ کف

 داري / وأردُ 
َ

ــی ... / وأنــا أفتــحُ للطیــرِ نوافِــذ
َ
 إل

ُ
ســعی النَخــل

َ
راتیــهِ عیونــي / ف

ُ
 / ومنحــتُ ف

ظ
 آمِنــة

ظ
حقــولا
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ران
کا

هم
 و 

ی
یم

راه
لا اب

ت م
 ... / وحــدي فــي الســاحةِ، / لــي صوتــي، / ویــدای، / ولــي مــاءُ جبینــي ... / فلیقرعْ عز

ْ
یــل

ِ
 والضِل

َ
المــارِق

 ... / والحُــبِ ومــا أعطــی 
ْ

 أصحــابُ الفِیــل
ْ

ــل بِ
ْ

 الحقــدِ، / أمــامَ حصونــي ... / ولیق
َ

« طبــل
ُ

»کــورَش

ــوری،   ... )الجب
ْ

ــجِیل ــن ْسِ ــی، / مِ ــارَةُ غیظ ــعی / وَحِج ــارٌ تس ــي ن ــوَی / إنَ خیول ــا س ــیفِ وم / والس

1971م،صّ 345(.

 به وســیلۀ شمشــیرم در نبردهــا حملــه می کنــم. هنگامی کــه گردوغبــار بلنــد می شــود، مــن ســوارکار 

ــیر و  ــک شمش ــدای چکاچ ــه ص ــوم؛ درحالی ک ــعله ور وارد می ش ــا ش ــختم. در آتش ه ــای س روزه

شــیهۀ اســب ها، کرانه هــای میــدان نبــرد را در بــر گرفتــه اســت. مــن تنهــا پرچــم دار میــدان نبــردم. 

ــه  ــتارگان را ب ــم س ــا قدم های ــه ب ــم. درنتیج ــاع می کن ــور دف ــم از کش ــا خون ــه و ب ــیرم را آخت شمش

یکدیگــر نزدیــک کــردم. بــا دســتانم کشــتزارهای عــراقِ محبــوب خــود را ایمــن گردانــدم. درخــت 

ــه  ــه ب ــم. یک تن ــاز می کن ــدگان ب ــرای پرن ــه ام را ب ــای خان ــد. پنجره ه ــمتم می آی ــه س ــش ب خرمای

ــه عشــق و آنچــه  ــد. ســوگند ب سرکشــان فریب دهنــده پاســخ می دهــم. اصحــاب فیــل روی می آورن

ــنگ های  ــش و س ــب هایم آت ــرد. اس ــن می ب ــه از بی ــه ک ــیر و آنچ ــه شمش ــوگند ب ــد. س ــه می بخش ک

خشــمم از ســجیل اســت.

شــاعر بــا بــه کار بــردن کلماتــی همچــون »مثــار النقــع، تصــول، البیــرق، الســیف، المســلول«، درگیــری، 

قدرت طلبــی، جنــگ و اخــتلاف در دورۀ معاصــر را بــه تصویــر می کشــد. عبــارت »إنّ خیولــي نــارٌ تســعی« 

بیانگــر برانگیختــه شــدن وجــدان و روحیــۀ مقاومــت و ایســتادگی در برابــر ســتمگران اســت. لفــظ »البیــرق« 

ــای  ــه لای تاریکی ه ــپیده دم از لاب ــوع س ــنایی و طل ــتار روش ــه خواس ــاعر دارد ک ــی ش ــت درون ــان از حال نش

ــرق«  ــد. »البی ــاعر باش ــی ش ــش درون ــدن آت ــه ش ــر برافروخت ــد بیانگ ــن می توان ــت. همچنی ــود اس ــۀ خ زمان

نمــادی از آرزوهــای قلبــی شــاعر و سرچشــمۀ فعالیــت و حرکــت و اســتمرار آن هاســت. همچنیــن »بیانگــر 

ــه شــدن از  ــه شــمار مــی رود کــه بازدارندگــی و برانگیخت ــرای آزادی ب ــی اســت و رمــزی ب روشــنایی و زیبای

ــان  ــه در جه ــت های ظِالمان ــا رواج سیاس ــه، 2013م،صّ 124(. ام ــت« )عبدالل ــارز آن اس ــای ب ویژگی ه

معاصــر، ایــن روشــنایی را خامــوش کــرده اســت و از پیشــرفت و تحقــق نشــاط و آزادی جلوگیــری می کنــد. 

در واقــع »البیــرق« بســان گلــی اســت کــه بــه آب و آزادی و فعالیــت نیازمنــد اســت تــا شــکوفا گــردد.

ــوره  ــی از س ــا آیات « ب
ْ

ــجِیل ــن سِ ــی مِ ــارَةُ غیظ « و »وَحِج
ْ

ــل ــاب الفِی  أصح
ْ

ــل بِ
ْ

ــون »ولیق ــای چ ترکیب ه

 
َ

رْسَــل
َ
ــلٍ وَأ لِی

ْ
ض

َ
ــمْ فــي ت هُ

َ
 کید

ْ
ــمْ یجْعَــل

َ
ل
َ
ــلِ أ فِی

ْ
صْحَــابِ ال

َ
 رَبُــک بِأ

َ
عَــل

َ
 ف

َ
ــرَ کیــف

َ
ــمْ ت

َ
ل
َ
فیــل تنــاصّّ دارد: »أ
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کــولٍ« )فیــل:1-5(. شــاعر بــا بــه 
ْ
هُــمْ کعَصْــفٍ مَأ

َ
جَعَل

َ
رْمِیهِــمْ بِحِجَــارَةٍ مِــنْ سِــجِیلٍ ف

َ
 ت

َ
بَابِیــل

َ
ا أ یــرظ

َ
یهِــمْ ط

َ
عَل

ــدن  ــن تم ــن رفت ــتار از بی ــه خواس ــد ک ــان کن ــانی را بی ــت کس ــد سرنوش ــات، می خواه ــن کلم ــردن ای کار ب

عربــی و انهــدام آن، همچــون ویرانــی کعبــه هســتند؛ ازایــن رو وی تمــام تــوان خــود را بــرای ترویــج روحیــۀ 

مقاومــت در میــان ملتــش بــه کار می گیــرد و به رغــم برخــورداری دشــمنان از تجهیــزات و تســلیحات مــدرن، 

ــه  ــورد توج ــا م ــت آن ه ــتند و سرنوش ــف نیس ــی ضعی ــای عرب ــاعر ملت ه ــاد ش ــه اعتق ــازد. ب ــا می ت ــر آن ه ب

رحمــت الهــی قــرار دارد. خداونــد همان گونــه کــه بــا لطــف خــود ســرزمین مکــه را از دســت ســپاه ابرهــه 

ــرد کلماتــی  ــا کارب ــد. الجبــوری ب ــز از دســت دشــمنان معاصــر می رهان ــی را نی نجــات داد، ملت هــای عرب

 
ُ

، والســیف
ُ

 وأنــا فارسُــها الصَعــب، أنــا البیــرَق
ْ

 تصــول
ِ

 مثــارِ النَقــع
َ

چــون »بِســیفی تقتَحِــمُ الغمــراتِ، وعنــد

ــود و  ــجاعت خ ــعی« ش ــارٌ تس ــي ن ــمَ، إنّ خیول ــتُ الأنجُ ــوی أدنَی ــتُ بلادي وبِخط ــي حَصَن ، بِدم
ْ

ــلول المس

ــد کــه ملــت  ــان می کن ــه را بی ــن نکت ــارٌ تســعی«، ای ــي ن ــارت »إنّ خیول ــر می کشــد. عب ــه تصوی قومــش را ب

عــراق قومــی شــجاع و دلاور اســت؛ ازایــن رو همــواره از امــداد الهــی برخــوردار می شــود و گذشــتۀ عرب هــا 

ــت. ــتمگران اس ــر س ــت در براب ــای مقاوم ــده از صحنه ه کن ــز آ نی

2-6. تناصّّ با مفردات سورۀ نساء

افــزون بــر کاربســت داســتان های قرآنــی، معــد الجبــوری از مفــردات و ترکیب هــای قرآنــی نیــز بــه 

صورت هــای گوناگــون بهــره بــرده اســت. شــاعر در قصیــده »خطــوة أخــری« بــا اســتفاده از اســلوب قرآنــی 

یــد: می گو

: / »اطلــعْ مــن 
َ

 / قــال
ُ

 / وأتانــي صــوت
ظ
 مجهــولا

ظ
بیــنَ الیقظــةِ والنــومِ، / تــراءی لــي، / أنّــي أتبــعُ نجمــا

 الأشــیاءَ 
ُ

ــنٍ، / أبصــرت ــةِ عی
َ
ــعةٍ / فتهاجــر فیهــا؟« / وبطرْف  بِواسِ

ُ
ــمْ تکــن الأرض ــوادي / أوَ ل هــذا ال

ــه نظــرم رســید کــه ســتاره ای  ــان خــواب و بیــداری ب أمامــي )الجبــوری، 1971م،صّ 206(: در می

ــا  ــرون آمــدی؟ آی ــو از ایــن دره بی ــا ت ــال می کنــم. صدایــی شــنیدم کــه می گفــت: آی ناشــناس را دنب

زمیــن آن قــدر پهنــاور نبــود کــه از آن کــوچ کنــی؟ در یــک  چشــم بــه هــم زدن، چیزهایــی را در مقابلم 

دیــدم.

الجبــوری بــا اســتفاده از واژگان و و ســاختار قرآنــی می کوشــد تــا اوج شــرافت و عزتمنــدی ملــت عــرب 

ــر بکشــد. ارزش ایــن قصیــده بدین جهــت اســت کــه شــاعر، مقاومــت و ایســتادگی خــود را از  ــه تصوی را ب
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راه
لا اب

ت م
ــد:عز ــد متعــال می فرمای ــرد؛ آنجــا کــه خداون ــرآن الهــام می گی ق

رْضِ 
َ ْ
عَفِینَ فــي الأ

ْ
ــا مُسْــتَض ــوا کنَ

ُ
ال

َ
ــمْ ق ــوا فِیــمَ کنْتُ

ُ
ال

َ
سِــهِمْ ق

ُ
نْف

َ
الِمِــي أ

َ
 ظِ

ُ
ئِکــة

َ
مَلا

ْ
اهُــمُ ال

َ
وَف

َ
ذِیــنَ ت

َ
إنّ ال

ا  ــرظ  مَصِی
ْ

ــاءَت ــمُ وَسَ ــمْ جَهَنَ وَاهُ
ْ
ــک مَأ �ِ

َ
ول

ُ
أ
َ
ــا ف ــرُوا فِیهَ تُهَاجِ

َ
 ف

ظ
ــعَة ــهِ وَاسِ

َ
 الل

ُ
رْض

َ
ــنْ أ ک

َ
ــمْ ت

َ
ل
َ
ــوا أ

ُ
ال

َ
ق

ــرُجْ 
ْ

 وَمَــنْ یخ
ظ
ا وَسَــعَة ــا کثِیــرظ مظ

َ
رْضِ مُرَاغ

َ ْ
 فــي الأ

ْ
ــهِ یجِــد

َ
)نســاء:97( ... وَمَــنْ یهَاجِــرْ فــي سَــبِیلِ الل

ا  ــورظ
ُ

ف
َ

ــهُ غ
َ
ــهِ وَکانَ الل

َ
ــی الل

َ
جْــرُهُ عَل

َ
ــعَ أ

َ
 وَق

ْ
ــد

َ
ق

َ
 ف

ُ
مَــوْت

ْ
رِکــهُ ال

ْ
ــمَ ید

ُ
ــهِ وَرَسُــولِهِ ث

َ
ــی الل

َ
ا إِل مِــنْ بَیتِــهِ مُهَاجِــرظ

ــاء:100(. ــا )نس رَحِیمظ

ــت  ــد، می بایس ــم نباش ــرای او فراه ــرزمین ب ــن س ــه در ای ــی عزتمندان ــه زندگ ــاعر، چنانچ ــاد ش ــه اعتق ب

ــد و  ــی می کن ــن را تداع ــح روش ــوع صب ــه طل ــی ب ــد و خوش بین ــوم امی ــر« مفه هاجِ
ُ
ــد. واژه »ت ــرت کن هج

ــته  ــن رو پیوس ــت؛ ازای ــدوار اس ــان امی ــود همچن ــاعر در درون خ ــی ش ــد؛ گوی ــارت می ده ــا بش ــه نیکی ه ب

ــا می خواهــد تحمــل دردهــا و ســختی ها  ــر طلــوع آزادی دلالــت دارد؛ گوی ــرد کــه ب ــه کار می ب کلماتــی را ب

ــی  ــی، ضرورت ــر عرب ــۀ معاص ــتقامت در جامع ــر و اس ــمۀ صب ــه سرچش ــگ زدن ب ــردد. چن ــان گ ــرای او آس ب

اســت کــه گریــزی از آن نیســت؛ چــه، موجــب رهایــی از تاریکی هــا وسســتی ها می شــود. کاربــرد کلمــات 

ــگام  ــه هن ــد را ب ــۀ امی ــد و روزن ــر می ده ــک خب ــده ای نزدی ــق آزادی در آین ــوع« از تحق ــون »طل ــی چ مثبت

ــاید. ــاعر می گش ــر ش ــختی ها در براب س

2-7. تناصّّ با مفردات سورۀ بروج

ــود،  ــان می ش ــد انس ــی و رش ــب تعال ــه موج ــی را ک ــروج، راه های ــورۀ ب ــی از س ــردن آیات ــه کار ب ــا ب ــاعر ب ش

آشــکار می ســازد. بــه اعتقــاد او، خورشــید آرزوهــا از پــسُ مصائــب و دردهــا طلــوع می کنــد؛ تــا جایــی کــه 

ــی  ــه راهنمای ــد ک ــی می خواه ــان چراغ ــی اش را بس ــد و زندگ ــی می بین ــرگ را زندگ ــد، م ــاد می زن ــاعر فری ش

بــرای آرزوهــا و آزادی باشــد:

ــن  ــرحُ، / م ــا ج ــجْ ی وَهَ
َ
ــي / وت ــدود، / اندلِع ــاتِ الأخ ــا صرخ ــي ی لِع

َ
ــهودُ، / اند  والمش

ُ
ــاهِد ــا الش أن

وهَــجْ یــا جــرحُ، / ودوري یــا عَــجَلاتِ الحُمَــی / 
َ
، / ت

ُ
، ولیــسَُ ســوی الجــرح، / یجــیءُ البــرق

ِ
الجُــرح

 / ،
َ

ط
َ
سَــاق

َ
قــراطٍ، / فــي الآذانِ الصُــمِ، / ت

َ
ــقَ مــن أ

ِ
، / رَمَــاهُ علــی الجُــرفِ، / وَمــا عُل

ُ
مــا جــاءَ بــهِ الســیل

ی ... )الجبــوری، 1971م،صّ 579(.
َ

 قِرْطــا ... / شــارةُ بَــرْقٍ، / بیــنَ السَــبَابَةِ والوسْــط
ظ
قِرْطــا
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ــا  ــکنید. زخم ه ــدق؛ بش ــاب خن ــای اصح ــکنید ای کاخ ه ــتم. بش ــی هس ــورد گواه ــواه و م ــن گ  م

ــار،  ــای بیم ــید. ای چرخ ه ــا بدرخش ــد. زخم ه ــنایی می آی ــم، روش ــط زخ ــم فق ــید. از زخ بدرخش

ــزان  ــنوا آوی ــای ناش ــواره ها از گوش ه ــت. گوش ــه ای انداخ ــود در گوش ــیل آورده ب ــه س ــه را ک آنچ

ــط  ــاره و وس ــت اش ــن انگش ــرق بی ــان ب ــد. نش ــری می افتن ــسُ از دیگ ــی پ ــواره ها یک ــت. گوش اس

ــان اســت. نمای

اتِ 
َ
ابیـات فوق اشـاره بـه آیات ابتدایی سـورۀ بـروج دارد؛ آنجا کـه خداوند متعـال می فرمایـد: »وَالسَـمَاءِ ذ

عُـودٌ وَهُمْ 
ُ
یهَا ق

َ
 هُـمْ عَل

ْ
ـودِ إِذ

ُ
وَق

ْ
اتِ ال

َ
ودِ النَـارِ ذ

ُ
ـد

ْ
خ

ُ ْ
 أصحـابُ الأ

َ
تِـل

ُ
ـهُودٍ ق

ْ
ـاهِدٍ وَمَش

َ
مَوْعُـودِ وَش

ْ
یـوْمِ ال

ْ
 وَال

ِ
بُـرُوج

ْ
ال

 والمشـهودُ/ 
ُ

ـهُودٌ« )بروج:1-7(. شـاعر بـا کاربسـت عبارت های »أنا الشـاهِد
ُ

مُؤْمِنِیـنَ ش
ْ
ـونَ بِال

ُ
عَل

ْ
ـی مَـا یف

َ
عَل

لِعـي یـا صرخـاتِ الأخـدود«، می خواهـد بـا الگـوی قرآنـی و تأثیـر معنـوی آن، وجدان هـای خفتـۀ جهان 
َ

اند

عـرب را بیـدار کنـد و عـزت و غیـرت را بـا قلب هـای آن هـا همـراه سـازد. ذکـر کلمات »الشـاهد والمشـهود« 

به خاطـر ایـن اسـت که خواننده دربـارۀ آن تفکر کنـد. خداوند مـردان و زنان مؤمـن را امتحـان می کند. هرچند 

آن هـا از طـرف دشـمنان کافـر آزار و اذیـت شـوند، چنانچـه در برابـر کافران صبر پیشـه کننـد، خداوند بـه آن ها 

پاداشـی نیـک می دهـد و آن هـا را از دسـت سـتمگران می رهانـد. دشـمنان نیـز طبـق وعـدۀ الهـی بـه عذابـی 

ر اسـت کـه همـان 
ّ

دردنـاک گرفتـار می آینـد. »داسـتان »اصحـاب الأخـدود« مثالـی بـرای جـواب قسـم مقـد

وَهَجْ، 
َ
آزمایـش مؤمنان باشـد« )حجـازی، 1413ق، ج3،صّ 847(. اسـتفاده از کلماتـی همچون »اندلِعـي، ت

جـرحُ« نمایانگـر خشـم و ناراحتی درونی شـاعر اسـت که بسـان امواجی سـهمگین، بـر اضطرابـش می افزاید 

و او را بـه تلاش بـرای تغییـر شـرایط موجود وامـی دارد.

ه
ّ
2-8. تناصّّ با مفردات سورۀ حاق

ــد؛  ــان کن ــر بی ــان معاص ــتم را در جه ــت س ــا عاقب ــت ت ــدد اس ــی در ص ــم قرآن ــتفاده از مفاهی ــا اس ــاعر ب ش

ازایــن رو می گویــد:

 ... / عــودوا، 
ُ

 المجیــد
ُ

ــهُ، / والبیــتُ والإرث
ُ
کــمْ / هــذا التــرابُ وأهل

ّ
 یرفــض ظِل

ُ
ل

َ
وعــودوا ... / ســیظ

ــتْ بِعــادٍ ریــحُ صَرْصَــرْ ... )الجبــوری، 1971م،صّ 474(: برگردیــد. ایــن ســرزمین و 
َ

/ فقــد عصَف

ــه آن هــا تعلــق دارد.  ــه و افتخــارات ب ــه شــما پاســخ منفــی خواهنــد داد. خان مردمانــش همچنــان ب

برگردیــد. تندبــاد ویرانگــر بــر قــوم عــاد وزیــده اســت.
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ــادٌ عز ــا عَ مَ

َ
ــد: »وَأ ــد می فرمای ــه خداون ــا ک ــه دارد؛ آنج

ّ
ــورّ حاق ــات س ــه آی ــاره ب ــات اش ــر ابی ــراز آخ ف

ــوْمَ فِیهَــا 
َ

ق
ْ
تَــرَی ال

َ
ا ف یــامٍ حُسُــومظ

َ
 أ

َ
مَانِیــة

َ
یــالٍ وَث

َ
یهِــمْ سَــبْعَ ل

َ
رَهَا عَل

َ
 صَرْصَــرٍ عَاتِیــةٍ سَــخ

ٍ
هْلِکــوا بِرِیــح

ُ
أ
َ
ف

ــن  ــه:6-8(. شــاعر در ای
ّ
ــةٍ« )حاق ــنْ بَاقِی ــمْ مِ هُ

َ
ــرَی ل

َ
 ت

ْ
ــل هَ

َ
ــةٍ ف ی اوِ

َ
ــلٍ خ

ْ
ــازُ نَخ عْجَ

َ
ــمْ أ نَهُ

َ
ــی کأ صَرْعَ

ابیــات، لحظــات ســخت و هولناکــی را بــه تصویــر می کشــد کــه آشــکار کنندۀ صحنه هــای قیامــت 

اســت. شــاعر در متــن شــعری خــود از آیــات قرآنــی الهــام گرفتــه اســت. همان گونــه کــه سرنوشــت 

قــوم عــاد به خاطــر فســاد و تباهــی بــه نابــودی انجامیــد، ســرانجام مفســدان معاصــر نیــز هلاکــت 

ــود؟ع؟  ــون ه ــی چ ــود پیام آوران ــر وج ــی، به خاط ــرزمین های عرب ــت س ــت. قداس ــودی اس و ناب

ــا  ــند و ب ــه دوش می کش ــا را ب ــخت ترین رنج ه ــاد، س ــم و فس ــردن ظِل ــن ب ــرای از بی ــه ب ــت ک اس

ــذا  ــمْ ه ک
ّ
ــض ظِل  یرف

ُ
ل

َ
ــیظ ــارت »س ــاعر در عب ــوند. ش ــگام می ش ــه هم ــوزان جامع ــان و دلس ضعیف

ــه را  ــن نکت ــی ای ــن اسلام ــراث که ــری از می ــا بهره گی « ب
ُ

ــد  المجی
ُ

ــتُ والإرث ــهُ، والبی
ُ
ــرابُ وأهل الت

ــزه کــرده باشــند. ــرای کســانی اســت کــه خــود را از فســاد پاکی ــد کــه ســرانجام موفقیــت ب ــان می کن بی

2-9. تناصّّ با مفردات سورۀ مسد

ــد و  ــان مــرگ و زندگــی را ترســیم کن ــا محــدودۀ می ــی، می کوشــد ت ــر قرآن ــری از تصاوی ــا بهره گی ــوری ب جب

ــد  ــز نمی خواهن ــد و هرگ ــر می برن ــه س ــت ب ــواب غفل ــواره در خ ــه هم ــد ک ــه ده ــی ارائ ــری از مردمان تصوی

ــد: ــی می گوی ــن رو در ابیات ــوند؛ ازای ــدار ش بی

 
ْ

ت
َ

ــد
ُ

ــد ش
َ
ــاسِ، / ق ــابِ الن ــی رِق ــوزَهُ، / وعل ــوصُّ کن ــعَ اللص

َ
ــهِ، / وابتَل ــاءِ بنی ــي دم ــوا، / ف ــاءُ خاض والغرب

ــون  ــر خ ــگان به خاط ــص 783-874(: بیگان ــوری، 1971م،ص  )الجب
َ

ــتحیل ؟ ... لا مس
ْ

ــد ــنْ مَسَ  مِ
ٌ

ــال حِب

پســرانش جنگیدنــد. دزدهــا گنج هــای او را بلعیدنــد و بــر گــردن مــردم طناب هایــی از لیــف خرمــا بســتند. 

اینهــا غیرممکــن نیســت.

کلمــۀ »مســتحیل« در ایــن ابیــات، بیانگــر غفلــت و بی توجهــی در برابــر ظِلمــان اســت کــه شــاعر مخاطبان 

خــود را از عواقــب آن می هراســاند؛ چــه، طبــق تصریــح قــرآن، ریســمان هایی از جنــسُ لیــف خرمــا بــر گــردن 

ــه ای در ســورۀ مســد  ــه آی « اشــاره ب
ْ

ــد ــنْ مَسَ  مِ
ٌ

ــال  حِب
ْ

ت
َ

ــد
ُ

ــد ش
َ
ــارت »ق ــه خواهــد شــد. عب ســتمگران آویخت

ــنْ مَسَــدٍ« )مســد:4-5(. »امّ جمیــل، همســر ابولهــب،   مِ
ٌ

ــل ــا حَبْ ــبِ فــي جِیدِهَ
َ

حَط
ْ
 ال

َ
ــة

َ
ــهُ حَمَال

ُ
ت
َ
دارد: »وَامْرَأ

ــای  ــا پ ــت ت ــر اسلام؟ص؟ می انداخ ــیر راه پیامب ــب ها در مس ــرد و ش ــل می ک ــود حم ــا خ ــارداری ب ــای خ هیزم ه

مبــارک حضــرت زخمــی شــود. بــه ســبب کارهایــی کــه در دنیــا انجــام داد، خداونــد بــه او بیــم می دهــد کــه در 
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ــور، 1984م، ج30،صّ 605(. ــود« )ابن عاش ــد ب ــم خواه ــزم جهن ــدۀ هی ــت حمل کنن قیام

بــه اعتقــاد شــاعر چنانچــه دشــمنانی در صــدد از بیــن بــردن تمــدن عربــی و اسلامــی برآینــد، بــه گرفتــاری 

و عــذاب دچــار خواهنــد شــد. شــاعر در نظــر دارد تــا روحیــۀ بیــداری را در جامعــۀ عربــی تقویــت کنــد؛ لــذا 

تکــرار ســه بارۀ »مســتحیل« در ایــن قصیــده، نشــان از »شــدت گرفتــن روحیــۀ ناامیــدی در جوامــع عربــی« 

ــد  ــرار، می کوش ــر تک ــی و عنص ــر قرآن ــری از تصوی ــا بهره گی ــاعر ب ــه، 2013م،صّ 94( و ش دارد )عبدالل

اعتمــاد بــه نفــسُ و امیــدواری را جایگزیــن نومیــدی کنــد.

2-10. تناصّّ با مفردات سورۀ ضحی

ــادی از  ــی« فری ــع »الضح ــد. در واق ــرار می کن ــاصّّ برق ــی تن ــورۀ ضح ــا س ــی« ب ــدۀ »الرّح ــاعر در قصی ش

اعمــاق وجــود شــاعر اســت. او بــا ایــن فریــاد، بــه دنبــال نیــرو یــا صدایــی قدســی می گــردد تــا بیــن ازل و 

ابــد پیونــد برقــرار کنــد:

ــسُُ  حَسَ
َ
ــی ... / أت ــی رُح ک

َ
ــن ف ــن بی ــبَ، / مِ  القل

ُ
ــل ــن، / أنتشِ ــی هاتی

َ
ــومٍ، بِکف  ی

َ
ــی ... / کل ح

ُ
والض

: / اصبِــري یــا 
ُ

 یــومٍ، / أجــسُُ جبیــنَ بِلادي ... / وأقــول
َ

ــؤادي ... / کل
ُ
بِــرْ یــا ف

َ
: اصط

ُ
أنفاسَــهُ، / وأقــول

ــا  ــؤوسُ الرِض ــاعَهْ ... / وک ــی / والبَش ــحُ البِل  ری
ُ

ــف ــي تعصِ ــومٍ أمام  ی
َ

ــی ... / کل ح
ُ

بلادي ... / والض

یــن، / 
َ
ــی هات ــومٍ، بِعَینَ  ی

َ
ــا بِلادي ... / کل ــري ی : اصبِ

ُ
ــادي ... / وأقــول ــنَ الأی ــمُ بی

َ
ــهْ ... / تتهش ناعَ

َ
والق

، / مِــنْ رَمــادي 
ظ
ــمَ أطلــعُ ثانیــة

ُ
قاعَــهْ ... / ث

ُ
 ف

َ
ــقُ أمامــي مثــل

ُ
ط

َ
أبصــرُ روحــي / تطلــعُ مــن جســدي / وَت

ــص 436-435(. ــوری، 1971م،ص ... )الجب

هــرروز صبــح بــا ایــن دو کــف دســت، دل را از آرواره هــای ســنگ آســیاب بیــرون می کشــم. نفســش 

را حــسُ می کنــم. می گویــم: قلبــم، صبــور بــاش. هــرروز نبــض پیشــانی کشــورم را حــسُ می کنــم 

و می گویــم: کشــورم، صبــور بــاش. ســوگند بــه ضحــی! هــرروز در مقابلــم بــاد مصیبــت و زشــتی 

مــی وزد و جام هــای خشــنودی و قناعــت میــان دســتان لــه می شــود. امــا می گویــم: کشــورم، صبــور 

بــاش. هــرروز بــا ایــن دو چشــمم روحــم را می بینــم کــه از تنــم بیــرون می آیــد و در مقابلــم بســان 

دامــی می گســترد. ســپسُ دوبــاره از خاکســترم ســر برمــی آورم.

ــای روز و  ــه معن ــی« ب ــد. »ضح ــی می کن ــب تداع ــرای مخاط ــی را ب ــورۀ ضح ــارات س ــعار، عب ــن اش ای

ــر؟ص؟  ــر پیامب ــی وحــی ب ــه ســبب آن اســت کــه مدت ــام ب ــن ن روشــنایی اســت. علــت نام گــذاری ســوره بدی
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راه
لا اب

ت م
نــازل نشــد. بــه همیــن دلیــل، برخــی از دشــمنان، او را شــماتت کردنــد و گفتنــد کــه خداونــد پیامبــرش را رهــا عز

کــرده اســت. پــسُ از آن، ســورۀ ضحــی نــازل شــد و موجــب خوشــحالی آن حضــرت گردیــد. خداونــد بــه 

ــه  ــدر ب ــد آن ق ــه خداون ــد ک ــژده می ده ــه او م ــازد و ب ــا نمی س ــز او را ره ــه هرگ ــد ک ــژده می ده ــرش م پیامب

او عطــا خواهــد کــرد کــه خشــنود گــردد )ســیوطی، 1395،صــص 568-569(. در آخریــن بخــش ســوره، 

ــرار داده و  ــت ق ــمول رحم ــه او را مش ــد چگون ــه خداون ــد ک ــادآوری می کن ــر را ی ــی پیامب ــت زندگان سرگذش

ــتور  ــر دس ــه پیامب ــی ب ــات پایان ــن رو در آی ــت؛ ازای ــرده اس ــه ک ــه او توج ــی ب ــات زندگ ــخت ترین لحظ در س

ــو  ــروردگار را بازگ ــای پ ــر ورزد و نعمت ه ــتمندان مه ــان و مس ــه یتیم ــا ب ــن نعمت ه ــکرانۀ ای ــه ش ــد ب می ده

 
َ

سَــوْف
َ
ــی وَل

َ
ول

ُ ْ
ــک مِــنَ الأ

َ
یــرٌ ل

َ
لْآخِْــرَةُ خ

َ
ــی وَل

َ
ل

َ
ا سَــجَی مَــا وَدَعَــک رَبُــک وَمَــا ق

َ
یــلِ إِذ

َ
حَــی وَالل

ُ
کنــد: »والض

یتِیــمَ 
ْ
مَــا ال

َ
أ
َ
نَــی ف

ْ
غ

َ
أ
َ
 ف

ظ
ک عَــائِلا

َ
ی وَوَجَــد

َ
هَــد

َ
 ف

ا
ــالا

َ
ک ض

َ
ــآوَی وَوَجَــد

َ
ــا ف ک یتِیمظ

ْ
ــمْ یجِــد

َ
ل
َ
ــی أ

َ
تَرْض

َ
یعْطِیــک رَبُــک ف

« )ضحــی:11-1(.
ْ

ث
ِ

حَــد
َ
ــا بِنِعْمَــةِ رَبِــک ف مَ

َ
نْهَــرْ وَأ

َ
 ت

َ
لا

َ
 ف

َ
ــا السَــائِل مَ

َ
هَــرْ وَأ

ْ
ق

َ
 ت

َ
لا

َ
ف

ــتبدان  ــی مس ــل خودکامگ ــان در مقاب ــی، از آزادی انس ــورۀ ضح ــام از س ــا اله ــده ب ــن قصی ــاعر در ای ش

ــاد  ــگ شــده اســت، فری ــوی در آن کم رن ــد. او می خواهــد در جامعــه ای کــه ارزش هــای معن ســخن می گوی

رســای ملت هــا باشــد تــا صــدای واحــدی در جامعــه انعــکاس یابــد. گویــی آتــش نگرانــی، قلــب شــاعر را 

ــگ  ــره و جن ــنگی و محاص ــه در آن گرس ــد ک ــکیده ای می مان ــرای خش ــه صح ــورش ب ــرا کش ــوزاند؛ زی می س

ــاتلاق  ــادی، در ب ــذر م ــع زودگ ــه مناف ــتمگران ب ــن س ــت یافت ــر دس ــرزمین به خاط ــن س ــد. ای ــداد می کن بی

ــت و  ــه نیس ــۀ فاضل ــاعر، مدین ــدارد. دیگــر زادگاه ش ــی ن ــه و اخلاق در آن جایگاه ــت و اندیش ــه اس ــرو رفت ف

عــراق نیــز مهــد تمــدن عربــی بــه شــمار نمــی رود. در چنیــن شــرایطی شــاعر نمی خواهــد در برابــر تــرس و 

نگرانــی و انــدوه تســلیم شــود و از جهنــم دنیایــی بــه جهنــم وســیع اخــروی رهســپار گــردد؛ بلکــه می کوشــد 

ــا  ــا ناامیدی ه ــعر، ب ــا سلاح ش ــد. او ب ــق آی ــم و درد فائ ــدوه و غ ــر ان ــد و ب ــی کن ــختی ها زندگ ــم س ــا به رغ ت

ــاد  ــرآن را فری ــی از ق ــوری آیات ــد. الجب ــام می  کن ــا قی ــد آن ه ــد و برض ــا می جنگ ــمنان و دزدان ارزش ه و دش

ــا در  ــت ت ــدوار اس ــت. او امی ــون اس ــای خ ــش و دری ــاره از دل آت ــدی دوب ــارت دهندۀ تول ــه بش ــد ک می زن

ــه آســمان ها برســد. ــد و صــدای ایمــان مــردم آن ب ــی ســایه افکن کشــورش امنیــت و آســایش و راحت

نتیجه گیری
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در راســتای دســت یابی بــه پاســخ ســؤال های پژوهــش، نتایــج به دســت آمده در مقالــه را می تــوان در 

ــرد: ــان ک ــر بی ــای زی محوره

ــرای  ــوری ب ــد الجب ــعر مع ــی در ش ــای قرآن ــی میراث ه ــه بازآفرین ــی ک ــؤال اول، پیام های ــه س ــخ ب در پاس

مخاطبــان امــروزی دارد، تبییــن و بررســی شــد. در ایــن راســتا گفتیــم کــه انگیزه هــای سیاســی و اجتماعــی 

در ســرزمین های عربــی و اسلامــی ســبب شــده اســت تــا معــد الجبــوری در اشــعار خــود بــه کاربــرد وســیع 

میــراث دینــی و قرآنــی روی آورد. در واقــع شــاعر خــود را در شــرایط سیاســی دشــوار یــا فضایــی رعــب آور 

ــی آورد  ــی روی م ــر قرآن ــرد تصاوی ــه کارب ــن رو ب ــت؛ ازای ــوان اس ــراد او نات ــب از درک م ــه مخاط ــد ک می یاب

ــور  ــژه کش ــی به وی ــع اسلام ــر جوام ــای معاص ــوادث و رخداده ــی، ح ــم والای قرآن ــام از مفاهی ــا اله ــا ب ت

ــد.  ــه یابی کن ــور را ریش ــن کش ــتمدیده ای ــر س ــر قش ــای گریبان گی ــا و مصیبت ه ــل و فاجعه ه ــراق را تحلی ع

بدین جهــت فضــای غم انگیــز امــا امیدبخشــی بــر شــعر او ســایه افکنــده اســت. شــاعر بــا توجــه بــه اشــغال 

کشــورش در مقاطــع مختلــف تاریخــی توســط متجــاوزان و اختنــاق حاکــم بــر ایــن ســرزمین، زبــان قــرآن 

را بهتریــن گزینــه بــر بــرای تبییــن آرای خــود می دانــد تــا گــوش شــنوایی بــرای صــدای خــود بیابــد. افــزون 

بــر آن، کاربســت میــراث دینــی و اســتحضار داســتان ها، واژگان، مفاهیــم و شــخصیت های قرآنــی موجــب 

پربــاری زبــان شــعری الجبــوری شــده اســت. در واقــع شــاعر بــا تمســک بــه تمــدن اسلامــی، می خواهــد 

ــد؛  ــدار کن ــا و مــردم را از خــواب غفلــت بی ــا ســتمگران را در جامعــۀ عــراق احی ــه ب ــی در مقابل ــۀ دین روحی

ــود  ــعر خ ــه ش ــازه ای ب ــی ت ــق دلال ــی، اف ــای قرآن ــخصیت ها و رخداده ــرار ش ــا تک ــا ب ــد ت ــن رو می کوش ازای

ببخشــد.

در پاســخ بــه ســؤال دوم بایــد گفــت کــه شــاعر در ایــن دســته از اشــعار، از تکنیک هــای مختلــف زبانــی 

در ارتبــاط بــا قــرآن بهــره بــرده و تصویرپردازی هــای حســی و بدیــع و کارکردهــای زیباشــناختی گوناگونــی را 

ارائــه کــرده اســت. لایه هــا و معانــی برداشت شــده از زیرســاخت های عمیــق زبانــی کــه از لابــه لای معانــی 

ــائی،  ــری، انش ــملات خب ــون ج ــف چ ــیم بندی های مختل ــواع تقس ــا ان ــا ب ــرد جمله ه ــۀ کلام در کارک ثانوی

فعلیــه و اســمیه نهفتــه اســت، بــه کامل تریــن شــکل در اشــعار الجبــوری نمــود یافتــه اســت؛ درنتیجــه، ایــن 

اشــعار در زاویــۀ قــرآن کریــم، از شــکل زبانــی صــرف خــارج شــده و حالــت ادبــی و بلاغــی بــه خــود گرفتــه 

ــه بالاتریــن حــد از تأثیــر و  ــا ب ــا هــم درآمیــزد ت اســت؛ گویــی شــاعر می خواهــد زبــان عاطفــه و عقــل را ب

ــته از  ــن دس ــه، در ای ــتعاره و کنای ــبیه و اس ــون تش ــون، چ ــال گوناگ ــور خی ــت ص ــد. کاربس ــت یاب ــش دس کن
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اشــعار، بــه زبــان صریــح شــاعر نوعــی پیچیدگــی معنایــی می بخشــد و ســبب می شــود تــا خواننــده بــا ذوق عز

و قریحــۀ خــود آن را موشــکافی کنــد و گوهــر معنــا را دریابــد؛ همچنیــن تکــرار مضامیــن مشــترک بــا انــواع 

ــا شــکل عــادی  کیــد، تقدیــم و تاخیــر در ایــن اشــعار ســبب شــده اســت ت شــگردهای مختلــف زبانــی، تأ

ــری  ــه، تأثیرپذی ــود و درنتیج ــوف ش ــزی معط ــمت هنجارگری ــه س ــد و ب ــر کن ــروده ها تغیی ــن س ــان در ای زب

بیشــتر مخاطــب را بــه دنبــال بیــاورد.

کتاب نامه
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Introduction:

Today, intertextuality is one of the most prevalent central ideas in the field of literary 
criticism, with its roots traceable to contemporary linguistic thought. The broad scope of 
the concept of intertextuality has led to various definitions. Among contemporary critics 
and theorists, Julia Kristeva provides the most fundamental definition of intertextuality, 
describing it as "the creation of a new text through its connection and interaction with 
other texts" )Mortaz, 1991, p. 14(. Other contemporary critics have also defined inter-
textuality as "a permutation of texts, where multiple utterances taken from other texts 
intersect and neutralize one another" )Allen, 2006, p. 53(. Many Arab critics believe 
that the term intertextuality existed in the legacy of ancient Arabic criticism and was 
referred to by terms such as taāmān )incorporation(, talmāā )allusion(, ishāra )reference(, 
iqtibās )borrowing(, plagiarism, and opposition )Azzam, 2001, p. 42(.

Since the Quran is a sacred text filled with inspiring concepts and stories, poets have 
long paid attention to incorporating Quranic verses into their poetry. They have al-
ways sought to draw from the pure thoughts of the Quran and recreate them based on 
their personal experiences. Thus, in this study, the authors analyze the intertextual re-
lationships of the Quran in the poetry of Maad al-Jubouri and examine their semantic 
implications.

Research Methodology:

This study uses a descriptive-analytical method to identify the most significant goals 
and semantic implications of the Quranic heritage in the poetry of Maad al-Jubouri. 
The research aims to answer two questions: What messages does the recreation of 
Quranic heritage in Maad al-Jubouri's poetry convey to contemporary audiences? 
Which linguistic techniques related to the Quran are used in al-Jubouri's poems?

Research Findings:

The findings indicate that signs of Quranic intertextuality are reflected in various 
forms in the poetry of Maad al-Jubouri. The poet's deep connection with the Qu-
ran allows him to appropriately use Quranic images and stories in his creative works. 
Drawing from Quranic concepts and principles enables al-Jubouri to express the 
conditions of oppressed people in the Arab world, particularly in Iraq, with rich poetic 
emotion and eloquence.
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In response to the research questions, the results can be summarized as follows:

1. Regarding the first question, the messages conveyed by the recreation of Quranic 
heritage in Maad al-Jubouri's poetry were examined. It was found that political and 
social motivations in Arab and Islamic lands have led al-Jubouri to extensively use 
religious and Quranic heritage in his poetry. The poet often finds himself in diffi-
cult political situations or oppressive environments where the audience cannot fully 
grasp his intent. Thus, he turns to Quranic imagery to draw from its sublime concepts, 
analyze contemporary events in Islamic societies, particularly Iraq, and address the 
calamities and miseries afflicting the oppressed people of his country. Consequently, 
a somber yet hopeful tone permeates his poetry. Given the historical occupation of his 
country by invaders and the prevailing oppression, al-Jubouri sees the Quran as the 
best medium to articulate his views and find a receptive audience. Additionally, em-
ploying religious heritage and invoking Quranic stories, words, concepts, and char-
acters enriches al-Jubouri's poetic language. By drawing on Islamic civilization, the 
poet aims to revive the religious spirit in opposing oppressors within Iraqi society and 
awaken the people from their negligence. Therefore, he strives to imbue his poetry 
with new semantic dimensions by repeating Quranic characters and events.

2. Regarding the second question, al-Jubouri employs various linguistic techniques 
related to the Quran in his poetry, presenting vivid and innovative imagery and di-
verse aesthetic functions.
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